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FOREWORD

This Concordance of the Qur'an in English satisfies a paramount need of
those-and there are millions of them-who have no command of the
Arabic language and yet desire to understand the Qur'an. The benefit deriv-
able from English translations of the Sacred Book is, in principle, limited be-
cause, first, the Qur'an is not a "book" but a collection of passages revealed
to Muhammad over a period of about twenty-three years and, second, be-
cause the Qur'an is not really translatable. This does not mean that the
Qur'an should not be translated. It does mean that translations.lose much in
tone and nuance, let alone the incommunicable beauty, grandeur, and grace
of the original.

Realizing this, scholars have attempted to proyide assistance to the reader
of the Qur'an in translation. There are topical arrangements of the Qur'an
which show, for example, what it has to say on God, man, or the universe.
However, .these works tend to .be somewhat subjective because of the inter-
preter's inevitable point of view, his assumptions on given issues. Rudi Paret
has produced a concordance of the Qur'an in German, an excellent piece of
work in its way, in which under each verse or passage of the Qur'an, cross-
references are given to other verses for the sake of comparison. The tool em-
ployed in Professor Paret's work, however, is the idea and not primarily the
word. The user of the work depends, inevitably, on Professor Paret's deci-
sions about how much of a given idea is to be found in a given word or set
of words.

The main distinction of Hanna Kassis's concordance, in my view, is that it
utilizes the semantic structure of Arabic vocabulary itself in revealing the
meaning of the Qur'an on any givenissue, point or concept. A reader who
looks in the index of this concordance for a word which he has encountered
in reading an English translation of the Qur'an-the word pride, for ex-
ample-is directed immediately to the roots of the Arabic, Qur'anic terms
for pride. At the entries for these Arabic roots, all the derivative forms are
shown, and the verses of the Qur'an in which they appear are there listed in
translation.
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FOREWORD

The author chose this procedure to overcome the subjectivity or relativity of trans-
lations. But the result is-not only the faithful.revelation of the original meaning of the
Qur'anic terms but a whole conceptualfield conveyed by those terms in their de-
notation, connotation, and association. This achievement goes beyond the
performance of indices and concordances of the Qur'an iri the original
Arabic.

I am confident that any pergon who is sincerely interested in understand-
ing the Qur'an and appreciating the nuances of its diction and shades of its
meaning can satisfy his need more fully with this book than in any way short
of developing a real command over the Arabic language itself.

Fazlur Rahman
Professor of Islamic Thought

University of Chicago
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ABBREVIATIONS.

act. active (sec. C 9)
adj. adjective (sec. C 17)
adv. adverb (sec. C 18)
coil. collective (noun)
corn. common gender (sec. C 15)
comp. comparative adjective (sec. C 17)
du. dual (sec. C 16)
f. feminine (sec. C 11, 15)
impf. imperfect (sec. C 7, 8, 10)
impv. imperative (sec. C 7, 8, 10)
M Meccan verse (see Appendix to Introduction)
m. masculine (sec. C 11, 15)
ml. Mysterious Letter of the Qur'an (see Index II.b)
n. noun (sec. C 12-16)
n. prop. proper noun
n. vb. verbal noun (sec. C 19)
num. numeral
pass. passive (sec. C 9)
pcple. participle (sec. C 20)
perf. - perfect (sec. C 7, 8, 10)
pl. . plural (sec. C 11, 16)
quad. quadriliteral (sec. C 6, 10)
s. singular (sec. C 1i, 16)
vb. verb (sec. C 5-10)
vs(s). verse(s)
Y Medinan verse (see Appendix to Introduction)
[Ali] A. Yusuf Ali' The Holy Qur'dn (Lahore, 1934)
[Ar] A. J. Arberry, The Koran Interpreted (Oxford, 1964)
[BI] R. Bell, The Qur'an (Edinburgh, 1937)
[Pk] M. M. Pickthall, The Meaning of the Glorious Koran (New

York, 1956)
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[ ] Reconstructed text (sec. B 3b)
() Contents to be excluded when considering the main entry

(sec. B 3a)
< > Contents represent meaning or position of verbal noun

(sec. B 3c and sec. C 19)
Signifies the root (sec. C 3)
Signifies the meaning of the entry



TRANSLITERATIONS.

The following list is arranged according to the English alphabetical order,
with the insertion of the romanized Arabic consonants that have no phonemic
or alphabetical equivalents in English. The order is that in which the entries
are arranged in the Concordance.

CONSONANTS

LETTER ARABIC COMMENTS
NAME
alif Also known as the hamzah. A glottal stop which at the beginning of a word is not

transliterated but is implied in the vowel that follows it. In any other position it is
transliterated as '. (See "Vowels and Diphthongs", below)

cayn A laryngeal without equivalent in-any Western language

b b= English "b" "

d dal = English "d"

dh dhal Pronounced as "th" in "that"

d .d4 A velarized-"d"; no English equivalent

f fa =.English "f"

gh ghayn Roughly equivalent to the French "r"

h U= English "h"

h .h A fricative "h"; no English equivalent

j jTm Pronounced as "j" in 'just"
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xvi TRANSLITERATIONS

k kf = English "k"

kh khJ Roughly equivalent to the "ch" in "Bach"

I l1m - French "1"

m nm English 'im"

n nun = English "n"

q qdf A velarized "k"; no English equivalent

r rd Spanish "r"

s- sfn = -English "s"

sh shn Pronounced as "sh' "

sd A velarized "s"; no English equivalent

.r t =.English "t" -

th tha Pronounced as "th'.in "thin" _.

t td A velarized "t", no English equivalent

-w waw Pronounced as :"w" in "war".. (See "Vowels and Diphthongs, below)

y yd Pronounced as "y" in "yarn". (See-"Vowels and Diphthongs,.below)

z zayn = English "z" 

z zd A velarized 'dh"; no English equivalent

VOWELS AND DIPHTHONGS

a fat.hah Pronounced as "a" in "cattle"

kasrah Pronounced as "i" in "fin"

u dammah Pronounced as "oo" in "foot"

a alif Pronounced as "a" in "man". or "father", depending on letters that precede and
mamdfidah follow it

a alif Pronounced as "a" but occurs only at end of words
maq.rah

ya Pronounced as "ee" in "meet"

waw Pronounced as "oo" in "moon"

aw Roughly equivalent to "ou" in "out"

ay Roughly equivalent to the cockney "a" in "hate"



INTRODUCTION

A. THE QUR'AN:' The Qur'an is unique among Sacred Books in style, unity of language and
AN authorship, and significance in the life of the faith it governs. The Western
INTRODUCTORY reader should be prepared to receive it onf its own terms. It is not too bold to
COMMENT suggest that the Qur'an is to the Muslim what Jesus Christ, and. not the

Bible, is to the believing Christian. No Muslim would question its divine
revelation, and as a result, it has not been subjected to the same type of
critical study as has the Bible. Unlike the Bible, it was revealed over a
defined period of time and to one man, Muhammad. According to tradition;
its canon was. established under Divine guidance by the Prophet, prior to his
death, and not by believers at a later time, as is the case with the Old and
New Testaments. Consequently, there is-no accepted body of literature in the
tradition of Islam equivalehf to the Apocryphal Gospels (Christian) or the
-Books of the Apocrypha or Pseudepigrapha (Jewish).

The Qur'an contains 114 Chapters (sarah,, pl. suwar), each of which has a
title. Some have more than one title. A title does not necessarily reflect the
content of the Chapter, but may simply be one of the words occurring
somewhere in that Chapter. With the exception of Chapter 1 (al-Fdtihah), the
Chapters are arranged, roughly speaking, according to length, the longest
located at the beginning of the Qur'an and the shortest at. the end. Readers of
the Bible may note a similar practice in the arrangement of the books of the
Prophets in the Old.Testament, as well as of the Epistles'in the New
Testament.

Each Chapter, with the exception of Chapter 9, begins with the
"inVocation", the basmalah, "In the Name of God, the Merciful, the
-Compassionate". Iff some Chapters the basmalah is followed- by one or more
letters that have been described as "Mysterious Letters", whose -exact
meaning and function have defied scholarly ability throughout the centuries.
The user finds them listed in the Index (II.B).

Each Chapter is divided into verses (dyah, pl: dydt). There are two
different senses to the word dyah.-First, ii is a "sign".of Divine authority in
literary form, in the same sense that, according to Christian belief, the
person ofJesus Christ, his words and his deeds are also "signs". Second, it is

xvii



xviii INTRODUCTION

a literary device to identify smaller textual units within a larger literary
context (as is a stanza, a pentad or a.Biblicalverse). In this respect, the verses
of the Qur'an are identified, in Arabic, by rhyme or rhythm. Although this
is apparent in the written Arabic text, it is more evident in the recitation of
the Qur'an. This element, as well as other aspects of the linguistic beauty of
the language of the Qur'an, is irretrievably lost in translation. Some transla-
tors, notably Arberry, have attempted to recover the rhythmic nature of the
Arabic text by rounding and rhyming the translated verses. It should be
noted that, governed by the rhyme, a verse may end and another may begin
in the middle of a sentence. Thus, the end of a verse marks a pause in the
recitation of the Qur'an rather than the termination of an idea, a sentence or a
revelation.

The numerical order of the verses is recent. Originally, the end of each
verse was indicated in the text by a mark (a decorative design) and not a
number. As there are seven main traditions of transmission'("Readings") of
the Qur'an, there are also variations in theidentification of some verses.
When enumeration began to replace the decorative identification of the
verses, the variations remained. As a result, there are some editions of the
Arabic Qur'an in circulation, each with a different verse enumeration. Re-
cently, the enumeration system of the Cairo edition.of the Qur'an (based on

" that of the scho61 of Kfifa) has gained greater popularity over others, in the
Muslim World. Gustav Fluegel, whose edition circulated widely among-
Western scholar',. based his text on an edition (North African) other than that
.,of Cairo.rberry employed the verse enumeration of Fluegel, grouping his

verses in pentads. For him, however, the numerical order of the verses is
subordinate to his attempt to .provide a glimpse of the rhyming of the Arabic
original. Because Marmeduke Pickthall and Yusuf Ali used still other edi-
tions (Istanboul and Anjuman, respectively), theie are some variations in the
verse enumeriion in their editions of the Qur'an. This variation in verse
enumeration does not pose a problem for the Muslim who, wishing to refer
to the Qur'an, will cite the text rather than refer to it by chapter and verse.
Citation by page or chapter and verse is an innovation of modern Western
scholarship which Muslim scholars have also adopted, -without abandoning
the traditional mode of reference.

The Qur'an was revealed to Muhammad in two different places:
1) At Mecca where he first received the Faith (A.D. 610-622), and to.

which he returned triumphantly in A.D. 630 before his death (A.D. 632).
These are commonly known as the "Meccan" revelations.

b) At Medina, afterhis Migration (the. hijrah, Latin "Hegira"), in A.D.
622, and the establishment of the Muslim state. These are known as the
"Medinan" revelations.

The tone and.contentof these revelations change as the community devel-
oped. One senses in the earliest Chapters-short, vibrant and rhapsodic-the
mystery, fear and fascination (to borrow the vocabulary of Rudolph Otto) of
the confrontation with and submission to the Divine Will. After the Migra-
tion and the establishment of the Muslim state, the Qur'an, while maintain-
ing the initial themes, introduces revelations dealing with the various aspects
(judicial, social and religious) of the daily' life of the community under the
rule of God. The Chapters, whatever their subject, become increasingly de-
veloped in style and structure: It would be wrong, however, to thus assume,
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as sometimes is done, that the rhapsodic language of the earlier period gave
way entirely to the elaboration of legal formulations.
,.The revelations came to the Prophet in one or more verses at a time.- Ac-
cording to Muslim belief, their content as well as the time and. manner of
their revelation, were determined by God and not by Muhammad, who was... simply the recipient and transmitter of the revelations. The se revelations
were memorized and written down by the believers as the Prophet conveyed
them. When the "Authorized Version", the Qur'an in its present form, was

•. redacted, during the lifetime of the first converts to Islam, more attention
was.paid to the authority of the text being assembled than to the logical or
chronological sequence of the contents of the revelations. However, while
the arrangement of the Chapters followed the traditions current in the Near

-.-East; the chronological and historical background of the revelations, as well
as the location of-these revelations (Meccaor.Medina) remain the subject of

.intense study in Muslimand Western scholarship. Muslim tradition, though
without consensus, has established a. chronological order of the Chapters
and, in some cases, the verses, as well asthe locus of their revelation. The

.. dominant traditional chronological order (adopted.in the.Cairo edition, said
-,.- to be based on the "reading" 6f'Asim as, narrated by Hafs) is not in agree-

ment with the results of Western scholarship, significant among which is the
: work of Th. Noeldeke (see Appendix to this Introduction).

-- - . - - • -While the language of the Qur'an is poetic, it-isnot poetry. It is prosodic
bu'tih6t exactly prose. Stylistically, it stands apart from any known body of
literature in Arabic (or-other languages of the Muslim community) and has
remained-inimitable. With the exception of Chapter 12, which has literary
unity and narrative continuity, the style of the Qur'an is generally not that of
didactic,. folkloric or historical narrative, although these elements are present
in it. As a result, one cannot use the Qur'an as one would the Bible. It can-
not be reduced to the level of a child for religious instruction, nor be em-
ployed either as "source material" for the reconstruction of the biography of
the Prophet and his companions, or as "church history". One may not find
in it elaborate details of the practices, sagas, myths or history of the Arabs at
the time of the rise of Islam. There are, however, Divine oracles regarding
these and other matters.

The great degree to which the Qur'an shapes and goyerns the lives of
millions of Muslims around the world is becoming increasingly evident. It is
my conviction that in order to understand Islam and the Muslims, one
should endeavour first to comprehend the "Word" that gave the faith its birth
and continues to give the community of Islam its nourishment and suste-
nance. The Qur'an, according to Islam, is God's Word revealed to mankind
in Arabic through the agency of the Prophet. Thus, in spite of their differing

.... linguistic backgrounds, Muslims continue to the present day to recite the-
Scripture in the language of its revelation. While there is no doubt thit it isthe content of the Qur'an whichis of paramount importance in the life of

Islam and the Muslims, the language. and the vocabulary of revelation, both
divinely. chosen, are also important. When the Muslim considers the

* - Qur'an, three elementsare of significance to him: what was revealed, the
language in which it was.revealed, and the vocabulary that was selected to
convey the revelation. .It. follows'therefore, that the student of Islam should
be able to read.thie Qur'an in Arabic.'Unfortunatel, this is an ideal which is
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not easily attainable, and translation must suffice. Although it is commonly
and. correctly argued that the-Qur'an is neither translatable nor imitable,
translations and interpretations do exist, even if none has claimed or received
authenticity or the authority of Scripture. Translation tends to limit exegesis,
to rigidify concepts and minimize or even obscure the different shades of
meaning of a given word or text. But it wouldbe quite wrong, in spite of
these drawbacks, to limit the study of the Qur'an to those who have a com-
mand of Arabic.

This-work, then, is a concordance of the Arabic vocabulary of the Qur'an
for the use of the non-Arabist. A concordance, according to Samuel Johnson,
is "a book Which shows in how many texts of scripture any word occurs."
This Concordance fits exactly Johnson's definition. It should be possible to'
locate in it all the texts in the Qur'an in which a given word occurs.

By listing English language entries in an alphabetic index rather than in.
some conceptual arrangement, I spare the user the imposition of the findings.
or opinions of any school of exegesis or interpretation. By grouping these
entries according to Arabic root in the concordance proper (see sec. C. 3,
below) I demonstrate the generic and semantic relationship of the vocabulary
of the Qur'an. Thereis, for example, no visible relationship in English be-
tween the verb "to oppress" and the noun "darkness". By contrast, the se-
mantic and generic relationship between their equivalent terms in Arabic is
quite evident when one finds them listed under zalama and zulmah, respec-
tively, and stemming from the same root *g L M.

This may be sufficient to impress on the student of the Qur'an that a
knowledge of Arabic, the language of the Qur'an, albeit a cursory one, is a
.necessity. If theQur'an is the lifeline of Muslim life, thought and institutions,

the Arabic language, in which it was revealed, is the fibre of that lifeline.

B. HOW TO USE The Concordance consists of two major parts: the Concordance proper and
THE the Index. The non-Arabist user of the Concordance is advised. to begin with
CONCORDANCE the Index in his search for the vocabulary, and hence the ideas, of the Qur'an.

He should first draw up a list of the English vocabulary for the words or
concepts he wishes to study in'the Qur'an. He shoiuld then, a) refer to the
Index (in its various parts) to locate the terms on his list, b) locate the
derivative(s) and root(s) that are given for each English term, and c) refer to
the Concordance proper to locate the Arabic vocabulary and the Qur'anic
citations (see the examples given below).
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1) THE INDEX

The Index is composed of all the English words that occur as translations of

'the Arabic vocabulary of the Qur'an. It comprises two main parts, corre-
sponding to the two parts of the Concordance proper as follows:

I. The Divine Name (Alldh) = Index I Terms Associated with
the Divine Name

II. The Remaining Vocabulary =.Index II.A Divine Attributes
Index II.B Proper Nouns

- Index II.C General Index

The Index is arranged alphabetically. Wherever there is more than one
Arabic term (and root) listed against the English entry, the roots are also
arranged alphabetically.

EXAMPLE:- Let us assume that the user wishes to find out what the
Qur'an has to say about "pride". By looking up the word in the Index (II.C)
he would come up with the following typical entry:

Pride, proud:
rald (*' l w)
'ata (*c t w)

"kabura (*k b r).
mukhtal (*kh y 1)

He will learn immediately that.the English term "pride" is a translation of
four different Arabic words and constitutes four entries in the main part of
" the Concordance, to which he should now turn.

2) THE CONCORDANCE

The vocabulary of the Qur'an is listed in the Concordanceunder the roots
(identified by an asterisk) from .which it stems. The main part of the
Concordance (other than the Index), is divided into two sections:

a) The Divine Name (Allah):- Because of the significance of the Divine
Name and the number of times it is mentioned in the Qur'an, its occurrences
are subdivided according-to the root of the term with-which the Divine
Name is associated. For example,- "God loves", "God creates", etc. are listedunder the equivalent Arabic term(s), to "to love", "to create", etc. This
subdivision should facilitate analysis of the texts in which the Name occurs
and, through reference to the parallel root and derivative in the Concordance-
proper, of the terms with which it is associated.

b) Concordance of the Remaining Vocabulary:-- The main part of the
Concordance proper consists of the rest of the vocabulary of the Qur'an.

EXAMPLE (continued):-Having located the relevant entries for "pride" in
the Index, the user should turn to the main part of the Concordance to locate
the first term on -his list,' ald under-(*' L W ). There he would find the
following entry (whose variouselements are explained in Notes-a-e which
follow the Example):



/

a LW

b c
- I

cALA vb. (I)-to ascend, to rise up, to be high, to exalt one's self. (n.vb.) ascent, height, exaltation, pride,
exorbitance. (Pcple. act.) one who is high, lofty, sublime; (adv) uppermost, upom

d a) perf. act.

e 17:7 (7) destroy utterly'that which they ascended to
23:91(91)-': some of them would have risen up over others
28:4 (3). ", Pharaoh had exalted himself in the lind.

Notes:-

a) ,c L W:- This is the root (sec. C 3, below). The entries in the Concordance
are arranged alphabetically by root, following the order of the -English al-
phabet with the modifications outlined in theTable of Transliterations, above.
Each root is preceded by an asterisk (*).

b) cALA:- This. is the main entry in the Concordance. It-is the derivative or

the Aiabic term derived from the root. The main entry could be a verb,
a noun or possibly a particle, although particles have been' largely excluded
from the Concordance (see Acknowledgments). The derivatives are arranged
under the root according to the following order:-

*Root (sec. C 3)

Triliteral Verb, Form I -(sec. C 5)
Noun(s) (sec. C 12-16)
Triliteral Verb; Form II-X (sec. C 5, "10)
Quadriliteral Verb, Form I-IV (sec. C 6) --

c) Notations.- Each main entry, whether verb or noun, is followed by a no-
tation. In the example_ above, this begins withi '.vb..(I) to ascend, to rise
up", etc. The notation comprises the..following: a) a grammatical abbre-

viation and b) the meaning(s) of the entry, preceded by the sign (-), in
the translation cited (Arberry). Wherever consultation was necessary and
alternative meanings -or shades of meaning were found, these are included
in the notations and are identified by the initials of the source within
square brackets (thus [Ali], [BI], and [Pk] in addition to [Ar]).

"d) "a) perf. act.":- This element appears when the main entry is a verb. It is
the abbreviatian of "Perfect active" (sec. C 7, 9) and is one of'eight possible
forms of the Arabic verb (see "The Grammatical Form of the Main Entries",
below), one or more of which may occur.

xxii
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e) Citation of the Qur'anic Text:- The first citation in our example reads'as
follows:- -

17:7 (7) destroy utterly that which they ascended to

. - The number "17" refers to the Chapter (or Siirah) in the Qur'an. Numbering
"" of the Chapters of the Qur'an is a recent innovation employed by both

Muslims and non-Mushms (see Appendix to this Introduction). The
numbers following the colon (:) are those of the verse (jyah). Two verse
numbers are given, the second one in brackets. In our example, these are
identical. They may be different in other citations. The first is that of theCairo edition of the Qu -r'an, which is increasingly considered as the"standard" edition of'the Arabic Qur'an. The second, within brackets, is that

' . found in Fluegel's edition'of the Arabic. Qur'an, a text which, in spite of its
S ... variation from the. accepted systems of enumeration, is still widely used in

Western scholarly circles and has been followed by most English translators
of tie Qur'an. Thus 17:7 (7) refers.to Chapter 17, verse 7 (in the Cairo
edition) and 7 (in Fluegel's edition). In the third text cited in the Example,
28:4 (3) r~fers to Chapter 28, verse 4. (in the Cairo edition) but 3 (in Fluegel's*
edition). These references are followed by a brief citation of the Qur'anic text
as interpreted by Arberry.

The user should notice that very often several entries may appear under the
-. same root. Under the root *C L W, cited above, he will find the following

additional derivatives:

'ALIY

ILiYN ." .

TA'ALA
He should examine these entries in order to discover a truer sense. of the

IS TALA Arabic term'than that conveyed in the translations. Furthermore, he. may
detect possible semantic correlations between the term he is concerned with
and others derived from the same root.

3). THE USE OF THE BRACKETS IN THE TEXT

* The user may discover three types of brackets employed in the citatiori of the
"Qur'anic text: rounded (), squared'[ ] or angular < >. This may be
explained as follows:-

a) The. Use of the Rounded () Brackets:- Since the cited text is intended to illustrate
only 6ne entr, at a time, the same citation 'is 'repeated. as many times as the
entry ' nccursi the same verse. In such cases, the English term that is not
.being . referred to in that specific citation is placed within brackets (). An
example of this is the following verse which is cited to refer to. the term
yad (= a hand) in which there are two occurrences of the term:

48:10 (10) God's hand is over their (hands)
48:10(10). God's (hand) is Over their hands
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In addition, since the citation is intended to illustrate the occurrence of the
Arabic word, it is not unusual to find the English translation of that word
occurring more than once in a specific verse, while the original text of the
Qur'an shows only one such occurrence. This may be'due to stylistic reasons
imposed by the exigencies of the English language. Or it may be due to the
fact that the repeated English term is a translation of two different Arabic
terms. In. such cases also, the English term that is not applicable in that
specific citation is placed within brackets ().

b) The Use of the Squared [] Brackets:- There are two situations in which these
brackets may be used:-.

i) In some cases the Arabfc term of the entry may not appear in the English
translation for stylistic reasons (which should not be construed as an alteration
of the meaning of the Arabic text). In such.cases squared brackets [] are used
to enclose the word or words that would restore the missing Arabic term to
the English text. An example of this is the following verse listed under the
entry Alldh (=. G6d):

33:39'(39) and were fearing Himri and fearing not any one except [God]

In this verse the Divine Name Alldh occurs in the Arabic text, while the
English translation, for stylistic reasons, uses "Him". Consequently, the:
Divine Name is restored to the English text of the citation, and is enclosed
within squared brackets.,

ii) In other places, the entire text in which the term of the entry occurs is too.
lengthy to cite, or the verb or the subject of the sentence is quite removed

from the term of the entry. Here also, the squared brackets [ ] are used to
"make the cited portion of the text more complete. An example is the
following verse:

.24-22 (22) Let not those of you who possess bounty and plenty swear off giving kinsmen and

the poor and those who emigrate in the way of God

which in the citation, illustrating "poor", becomes:

24:22 (22) [let them not] swear off giving kinsmen and the poor and those who emigrate in the
way of God

c) The Use of the Angular < > Brackets:- These are used to identify the English
rendering of the verbal noun. The user should refer to the discussion of this
complex structure below (sec. C 19). It should suffice here to give an example:-

17:4 (4) you shall ascend <exceeding> high

The bracketed term "exceeding" is used here, to translate the sense of the
action of the verb in the example cited above.

4) THE GRAMMATICAL FORM OF THE MAIN ENTRIES

The Verbs (sec. C 5-11) are always entered in the perfect active (third
person, masculine, singular). They are arranged in the following order:-
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a) Perfect active (sec. C-5,"7, 9)
b) Imperfect active (sec. C 7-10)
c) Imperative (sec. C 7, 8, 10)
d) Perfect passive (sec. C 7, 9, 10)
e) Imperfect passive (sec. C 7, 9, 10)
f) Verbal noun (sec. C 19)
g) Active participle (sec. C 20)
h) Passive participle (sec. C 20)

.The tenses and nouns derived from- the verb (items b to h, above) are always
followed by the romanized form of the verb (thirdperson, masculine,
singular)- or noun. If more than one verbal noun (sec; C 19) is derived from a
specific verb, each is listed separately. The active and passive participles (sec.
C 20) are normally listed in the masculine singular.

The Nouns (other than the verbal noun, which is listed under the verb.
from which it is derived) are arranged in alphabetical order and are entered
after Form I of the verb (if it occurs). They are generally entered in the form
in which they occur jn the Qur'an. If both the singular and plural forms
occur, then the main entry is that of the singular; follOwed in the notation by
the plural. The plural is listed in the notation only if:it occurs in the Qur'an
and is -a broken (irregular) plural that cannot be constructed according to the
rules outlined below (sec. C 16). If only the plural form occurs in the
Qur'an, then that form constitutes the main entry, followed in the notation
by the singular of which it is the plural.

Having read this far, the researcher should be able to use the Concordance
without difficulty. It would be worthwhile, however, for hirm'to make a few
trials to familiarize himself with the methodology employed. As he proceeds
with his search, he-might find it advantageous to acquire some understanding
of the different parts of speech of Arabic, and for thispurpose the section on
the language of the Qur'an that follows'should be of value.

C. THE LANGUAGE
OF THE QUR'AN

While the non-Arabist user of the Concordance may find the following
remarks on-the language of the Qur'an of some benefit, it should be pointed
out that the grammatical outline that follows is extremely oversimplified and
should be supplemented, .as the need arises, by reference to the relevant
explanatory notes in some of the more'complete grammars of the Arabic
language.

1.. GENERAL CONSIDERATIONS:

- Arabic, the language of the Qur'an, is amember of the so-called
"Semitic" family of languages. This implies that it shares with other
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members of this "family" certain characteristics of structure and lexicogra-
phy. A rabic stands closer than any other "Semitic" language to what has been
hypothetically reconstructed by philologists as "proto-Semitic". In other
words, Arabic, more than any other "Semitic" language, conserves phono-
logical and morphological elements once common to all members-of this lin-
guistic family.

Whereas several forms of Arabic were current in the Arabian Peninsula dur-
ing the period of revelation (ca. A.D. 610-632), the Qur'an was proclaimed
in the Arabic of Koraish, the tribe to which the Prophet belonged. It is a
matter of debate whether or not the Arabic of Koraish was written down in
the'period preceding Islam. It is notable that no. written evidence survives
from that period, although an oral corpus of poetry and prose was -recol-
lected and eventually written down during the first few centuries of Islam.
The Qur'an, it may safely be said, is the earliest extant and complete text in
the Arabic language.

2. THE ALPHABET:

. Arabic, which is written.from right to left; has twenty-eight consonants
and three vowels. The vowels have long and short Values. In addition, there
are two diphthongs, (see Table of Transliterations, above).

3. THE ROOT: - - - -

- Arabic derives its vocabulary from "roots": These are triliteral or, rarely,
quadriliteral clusters of consonants from which the words grow. The deriva-

M - tives are, in most cases, constructed in accordance with established vocalic
molds or patterns to which- certain prefixes, infixes or suffixes are added. At
the risk of oversimplification, the following illustration may demonstrate the
point. In the hypothetical root C C C each radical C may represent any of

'-the consonants in the language. The addition- of the short vowel a after each
consonant generates the ground form (or stem) CaCaCa,..Certain roots take.
the short vowel u or i instead of the middle a. The resulting.ground form (or-
sten)..CaCaCa, CaCuCa or CaCiCa is a verb, perfect active, third person,
masculine, singular. The meaning of this -verb. (rendered in English by the
infinitive) is determined by the consonants. Other verbal forms (discussed
below), as well as nouns, may be developed from the same root. Thus, the
verbs salima, sallama, aslama and the nouns islim, sakim, silm; taslTm, etc., are
all developed from the same root *S L M. While-the roots of the greater pro-
portion of Arabic vocabulary are triliteral, there are many words that are de-
rived from quadriliteral roots. In rare cases, especially with loan words or
foreign proper nouns, a root may be reconstructed, for lexicographical pur-
poses, from all the consonants of the word. Arabic lexicons are arranged in
the alphabetical order of the roots and not that of the vocabulary of the lan-
guage, as is the case in English dictionaries.
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. Philologists have not always been in agreement on the roots of certain words.
. Difficulties-have arisen in regard to loan words that were arabicized prior to

the Qur'anic period aswell as to defective roots (i.e., roots containing a w or
y in the middle or final position).

4. PARTS OF SPEECH:

- Arab grammarians have traditionally divided the vocabulary of the lan-
guage into three parts of speech: verbs, nouns and particles.

The Verb

5. TRILITERAL VERBS:

- In addition to the ground form (Form I or stem) discussed above, there
are fourteen additional secondary forms, derived from triliteral roots, of
which nine arein common use. These are constructed by adding to the stem
specific vowels, prefixes or infixes or both, according to established patterns.
Using the root *Q T L, the ten most frequently used forms are:

Form I qatala The ground form (the stem)
Form II qattala Formed by doubling the middle consonant; gener-

ally intensive or causative in meaning
Form III qtaila Formed by lengthening the first vowel; generally

signifies reciprocity, effort to perform the action of
the verb or an attempt to realize the action in an-
other person

Form IV aqtala Formed by adding the prefix a- (consonant) and
the loss of the first vowel; generally causative in
meaning although, at times, it may also be declara-
tive

Form V. taqattala Formed by adding the prefix ta- to Form II; gener-
ally reflexive and, though more difficult to discern,
intensi e in meaning

Form VI taqatala Formed by adding the prefix ta- to Form III; genw-
erally reflexive and responsive in meaning. In the
latter case it signifies someone doing an action al-
ready done in Form III

Form VII inqatala Formed by adding the prefix in- to Form I; gener-
ally reflexive in meaning

Form VIII iqtatala Formed by adding the prefix i- (consonant) and the
infix t (the first of the two) to Form I; generally
reflexive and, occasionally, passive in meaning
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Form IX iqtalla Formed by adding the prefix i- to Form 1, dropping
the first vowel and doubling the final consonant.
This form is rare and is used mainly to express Col-
ours or defects

Form X istaqtala Formed by adding the prefix ista- to Form I, and
dropping the first vowel; generally converts a verb
into a reflexive action, indicating, in particular, that
the quality expressed in Form I is* applicable -to the
speaker

6. QUADRILITERAL VERBS:

- There are, in addition, four forms that stem from quadriliteral roots.
They occur only rarely in the language. They are:

Form I zahzaha (*Z H Z .1). generally intensive or causative

Form II tajalbaba (*J L B B) generally reflexive and, though
more difficult to detect, intensive
in• meaning

Form III ihranjama (*H -.RJ M). generally reflexive in meaning

Form IV itma'anna (*TM' N) generally conveys a state or a
quality

7. STATES (OR "TENSES") OF THE VERB:

- The'v'erb appears in three states, two of which, the Perfect and the Imper-
fect, are "tenses", while the third, the Imperative, is a "mood". The Perfect
usually signifies an action that is done and completed; the Imperfect signifies
an action in the process of being done or completed, and the Imperative is
simply an order or a command. This nomenclature does not necessarily refer
to the time of the action (past, present or future), which is determined by the
context rather than by the state of the verb. It -should be noted that there are
other "moods" in Arabic in addition to the Imperative (Indicative, Subjunc-
tivejussive, Conditional and Energetic), but the user of the Concordance
does not need to concern himself with these.

8. VOCALIZATION OF THE STATES (OR "TENSES") OF THE
VERB:

- While the Perfect is constructed according to the patterns discussed above
(sec. C 5), the Imperfect is formed by the addition of specific prefixes and



INTRODUCTION xxix

suffixes that indicate and are determined by the Form of the verb as well as by
the gender and number of the.doer of the action. The final vowel is determined
by the "mood" of the verb, of which there are five in Arabic (but theuser of
the Concordance need not concern himself with these).- Changes in the middle
vowel of the stem are governed, in Forms II to X, by pre-established patterns
(see sec. C 10). These changes, however, are unpredictable in Form I and the
Arabist is compelled to consult the lexicon for them.
The Imperative is formed by replacing the prefix of the Imperfect with i-
-(or u-, if the middle vowel is u) and by dropping the final vowel altogether.
The following table will illustratethis vowel variation in the ground Form
(Form I):'

PERFECT IMPERFECT' IMPERATIVE COMMENTS

....- fataha yaflahu iftah the middle a in the Perfect remains
constant; ya- -of the -Imperfect is re-
placed by i- in the Imperative (= to
open, etc.)

jalasa yajlisu ijlis the middle vowel a in the Perfect
changes unpredictably to i in the Im-
perfect (= to sit)

kataba yaktubu uktub the middle vowel a in the Perfect
changes unpredictably to u in the
-Imperfect; the initial i of the Impera-
tive also changes to u (= to -write,

- -,- "etc.),

shariba yashrabu, ishrab., the middle vowel i in the Perfect
..... changes unpredictably to a in the Im-

perfect (= to drink)'

.aghura yasghuru usghur the middle vowel u in the Perfect-re-
mains constant while the initial i of
the Imperative changes to u (= to be
small)

9. "VOICES" OF THE VERB:

- Arabic verbs have two "voices": active and passive. These appear only in
the Perfect and Imperfect and are constructed according to established molds
or patterns (see sec. C 10).

10. PARADIGM OF THE STRONG' VERB:

The following table lists the "states" and "voices" of the ten triliteral and
four quadriliteral forms:
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Triliteral Verbs

(Root *Q T L)
PERFECT IMPERFECT. "PERFECT IMPERFECT

FORM ACTIVE ACTIVE IMPERATIVE PASSIVE PASSIVE

! qatala yaqtulu uqtul qutila yuqtalu
- lI qattala yuqattilu qattil quttila yuqattalu

-- III - qatala yuqdtilu . qdtil qatila yuqdtalu

IV aqtala yuqtilu aqtil uqtila yuqtalu
V taqattala yataqattalu taqattal tuquttila yutaqattalu
VI taqdtala yataqdtalu taqdtal tuqatila yutaqdtalu
VII inqatala yanqatilu inqatil inqutila yunqatalu
VIII iqtatala yaqtatilu iqtatil iqtutila yuqtatalu
IX iqtalla yaqtallu iqtalil
X istaqtala yastaqtil1u istaqtil- istuqtila yustaqtalu

•Quadriliteral Verbs -

(Root *Q M T R)
. -PERFECT IMPERFECT PERFECT IMPERFECT

FORM - -ACTIVE ACTIVE IMPERATIVE PASSIVE PASSIVE

I qamtara yuqamfiru qam.tir qumtira yuqam.taru

II taqam.tara yataqamtaru taqam.tar tuqumtira yutaqamtaru
III iqman.tara yaqmantiru iqmantir .uqmuntira yuqmantaru

.. IV iqmatarra yaqmatirru iqmatrir . uqmutirra yuqma.tarru

11. PERSON, GENDER AND NUMBER (OF THE VERB):

- Arabic recognizes three persons: a first person (the speaker), a second per-
son (the one who is addressed) and a third person (the one spoken about).
The order in which these are listed, however, is the reverse: third, second
and first. There are only two genders in Arabic: masculine and feminine. The
neuter gender of other languages (signified by the pronoun "it") does not ex-
ist. Finally, *there are three numbers in' Arabic: singular, dual and plural. It
should be noted that in the first person foim of the Verb there is no distinc-
tion-between masculine and feminine genders, and the dual number does not
exist.
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THE NOUN

12. -GENERAL CONSIDERATIONS:.

-In addition to the primitivenouns (the Substantives) that are names of
- things or-persons, Arabic has a-class of derivative nouns (deverbal nouns).
'The latter are derived: from verbs and may be adjectival or substantive in use.
Notable among theseare the verbalnouns andthe participles (active and pas-

* - sive). Pronouns and numbers form a third class of nouns. While the con-
struction of the verb is controlled by'the different Forms, patterns or molds,
there are, generally, no strict patterns for the formation of the nouns. This
unpredictability does not, however, apply to the derivative (deverbal) nouns,
nor-to changes in number or gender.

13. THE DEFINITE ARTICLE:

- The definite article al-_is always prefixed to the noun; thus walad (a boy)
becomes al-walad (the boy). The '" of the. article is, assimilated orally (but
not in writing) to the consonant that follows:it:if the consonant is a dental,

.,sibilantor liquid. Thus al-becomes ad-, adh-, ad-, an-ar-, as-, ash-, a$-, at-,
. ath-, at-, az-or az. While the "T' has been preserved in the definite article in

all cases, the user should endeavour to observe the rules of assimilation in
pronouncing-the Qur'anic vocabulary. He should, for example, pronouice
the Divine epithet as ar-rah mdn rather than as al-rahmdn.

.14...INDEFINITE NOUNS:

While there is no indefinite article (such as the English "a" or "an"), the
indefinite noun is terminated with a':.short .vowel followed by the phoneme
"n" (-un, -an and -in). This process, known as tanwfn or, sometimes, the
nunation", has been omitted except in the very few cases where terms -or

:expressions are otherwise more difficult to comprehend.

15. GENDER:

- (See also sec. C 11). Nouns have only two genders in Arabic: masculine
and feminine. A noun is masculine unless a)-it is clearly a designation of a

. female, or b) it-is identified (in the singular) by theending -at or -ah (the
pausal form of-at). There are a few exceptions to this rule. The words ard
(= 'earh, land), samX(= sky, heaven) or yad (= hand), for example, are
feminine although they neither designate a female nor end with the feminine

. ending. It should be mentioned that there are some nouns that have a com-
mon gender and may be treated either as a masculine or as a feminine.
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16. NUMBER:

- (See also sec. C 11). Nouns have three numbers: singular, dual and plural.
The dual is formed by the addition of the suffix -an (in the nominative case)
or -ayn (in the other cases). Thus, walad (= a boy) becomes waladdn or
waladayn, and shafah (= a lip) becomes shafatin or shafatayn (note.that the
pausal -ah reverts to-at).
The plural is more complex. The regular masculine plural has the ending -ian
(in the nominative case) or -Tn (in other cases), while the regular feminine
plural has the ending -4t (for all cases). The other, very common, type of
plural is the. .so-called. "broken" or irregular plural, which must be deter-
mined from the lexicon. Regular plurals'have been listed only rarely in the
Concordance; irregular plurals have been listed if they occur in the Qur'an.

17. THE ADJECTIVE:

The adjective follows the noun it qualifies and agrees with it in number
and gender as well as in being either definite or indefinite. Some nouns may

* function only as adjectives, expressing an inherent and permanent quality,
such as kabir ( big).
Substantive and deverbal nouns may sometimes function adjectivally. For ex-

•"ample, sayyid (=. a lord, a master) is a noun which in rajul sayyid is used ad-
jectivally, qualifying the noun rajul (= a man) tQ give the meaning "a lordly
man
The Comparative and Superlative are expressed in.Arabic-by adapting the
adjective to the mold or pattern aqtal (comparative) and al-aqtal (superlative).
Thus the adjectivejamil (= beautiful) becomes ajmal (= more beautiful) or,
with the addition of the definite article, al-ajmal (= the most beautiful). Al-
though the same pattern is often used for both genders, the pattern qutl4 is
used for certain feminine adjectives.

18. THE ADVERB:

- The noun may be used as an adverb to determine the time, space, state,
quality or quantity of the action of the verb. The same noun may be used
both adjectivally or adverbially.

19. THE VERBAL NOUN:

-* - This noun, which is derived from the verb, is an abstract that conveys the
idea of the action of the verb. Although it is basically a substantive noun, it
may, nevertheless, be used adjectivally or adverbially. While.there are at least
forty patterns for constructing it from the ground form (Form I), the pat-
terns 'for its derivation from the remaining verbal forms are more or less reg-
ular.
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In some cases, more than one verbal noun of different patterns may be de-
rived from the same verb. These may have similar or different meanings.
Omitting the ground form, the main patterns for the verbal noun are listed
below:

a) Patterns of the Verbal Nouns of Triliteral Verbs

FORM PATTERN OF VERB VERBAL NOUN

II qattala taqttl
taqtilah

III qatala qitil
muqdtalah

IV. . . : aqtala iqtal
V taqattala : taqattul

VI taqdtal4 taqdtul
VII inqatala inqitil

VIII iqtatala iqtitdl

IX iqtalla iqtildl

X istaqtala istiqtdl

."b) Patterns of the Verbal Nouns of Quadriliteral Verbs

FORM PATTERN OF VERB VERBAL NOUN

I qamtara - qam.tarah
qzmtdr

II taqam.tara taqamfur

III - . iqman.tara- iqmintdr

IV... iqma.tarra. iqmitrar

The verbal noun 'lays an important role in the Arabic language, but at the
same time, it poses problems for the.translator. It may be taken by a verb as, a
complement (in the accusative) to emphasize the action of the verb. For ex-
ample, in the phrase mdta mawtan, the first word is a verb (Perfect tense)

.' *.. while the second is the verbal noun taken by the verb as a complement. The
-phrase translates literally as "he died a dying" but more accurately as "he cer-
tainly died". In the Concordance this phrase would appear as, "he <cer-
tainly> died", the special brackets indicating that the term "certainly" stands
for the Verbal noun.

The verbal noun may be qualified by an adjective. In this case it may be
translated as an ordinary.noun-pr,. depending on the context, both verbal
noun and'adjective may be translated as an adverb. In some other cases, the
adject "ay 5translated as an adjective .or adverb and, for reasons of style,

the verbal nounnot translated. In such cases" the special brackets <...> have
been-used to indicate the space occupied, by the verbal noun in the Arabic
text of the Qur'a'n.
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Since the verbal noun conveys the idea. of -the-action of the verb, it-is often
translated as aregular verb. Finally; it is frequently translated as either an in-
finitive (-"to read", "to live", etc.), or a gerund ("reading", "living", etc:).

20. THE PARTICIPLES:

- The participles are derived from the verb to signify the doer (active parti-
ciple) or recipient (passive. participle) of the action. In addition, they signify,
an action which may be temporary, continuous or in a habitual state of being.
And although adjectival in nature, they are.also used as substantive nouns.
The construction of the participles is very regular and follows a set of clear
patterns in all forms of the verb. These patterns are:

Patterns of the Participles of Triliteral Verbs
FORM PATTERN OF VERB ACTIVE PCPLE. PASSIVE PCPLE.

I qatala q-til maqtal

II qattala muqattil muqattal
III qatala muqdtil muqatal
IV aqtala muqtil muqtal

V taqattala mutaqattil mutaqattal
VI taqdtala ..... mutaqdtil mutaqdtal
VII inqatala munqatil munqatal
VIII iqtatala muqtatil muqtatal
IX iqtalla muqtall
X istaqtala mustaqtil mustaqal

Patterns of the Participles of Quadriliteral Verbs

FORM PATTERN OF. VERB ACTIVE PCPLE. PASSIVE PCPLE.

I qamtara muqamftir muqamtfar
II taqam.tara _mutaqatntir mutaqamtar

III i iqmanfara ... muqman.ir. muqmantar
IV iqmatarra muqmatirr muqmatarr

Although they are more regular than :the Verbal nouns in their derivation,
the participles pose similar difficulties for the translator, though. to a lesser
'degree. The most common, meaning- of the'active participle is that of the doer
of the action. The term qdtil (active participle of Form I) may be translated as
"killer" or "he who kills". Not infrequently, however, it may appear as the
infinitive "to kill". If prefixed with the particle la-, it may, at times, be trans-
lated as a verb with a future meaning.

The activeparticiple is Very frequently translated as an adjective or as a
substantive noun. Thus kdtib (active participle of Form I, kataba, "to write")
may be translated, depending on the context, as either "writing" (adj) or
"scribe" (n).
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APPENDIX A NUMERICAL AND CHRONOLOGICAL LIST OF THE
CHAPTERS OF THE QUR'AN

Below is a list of the Chapters of the Qur'an arranged as follows:-
The conveitioial Chapter number is followed by the Arabic title(s), English
translation(s), ordinal (chronological) position of the Chapter and its place of
revelation according to Th. Noeldeke (Geschichte des Qorans) and the ordinal
(chronological) position of the. Chapter and its.place of revelation according
to the Cairo (A.H. 1337) edition.. M stands;for Mecca (hence, the Chapter is
of the "Meccan" period)--and Y stands for Medina (hence, the Chapter is of
the "Medinan". period). Noeldeke diyided the "Meccan" period'into three:
early (represented by Ml), middle.(represented by M2) and late (represented
by M3)'. For the determination of the locus of revelation, the Cairo edition
relies on the authority of the traditioual Muslim (Arabic) works'on the
Qur'an, noting-that these "are at times in disagreement with oneanother".
While each Chapter is ascribed in Muslim tradition to either of the two loci

of revelation, there are verses within many Chapters that were revealed at
the alternative locus or, sometimes, at other loci (Arafat, Hudaybiyah,
Juhfah or Mini). Thus, the Cairene order is followed by a notation indicating
these variations, as well as the occasional disagreement with the Istanboul
(Ottoman) edition on the locus of revelation.

CHAPTER ARABIC " - POSITION IN CHRONOLOGICAL ORDER

NUMBER TITLE ENGLISH TITLE-' NOELD. CAIRO REMARKS
al-Fi-tibah The Opning 48 M1 5 M

2 al-Baqarah The Heifer [Ali] . 91 Y 87 Y "vs.-281'at Mini
The Cow [Ar, Pk]

3 A'Imr~n The Family of Imr~n [Ali, Pk] 97 Y 89 Y
The House of Imrin [Ar]

4 al-Nis5' Women 100 Y 92 Y
5 al-M!' idah The Table Spread [Ali, Pk] 114 Y 112 Y vs. 3 at 'Arafat

The Table [Ar] .

6 • al-An'-m Caftle 89 M3 55 M vss. 20, 23, 91, 93, 114, 141,
151-153 (Y)

xxxv
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CHAPTER ARABIC POSITION IN CHRONOLOGICAL ORDER.
NUMBER TITLE ENGLISH TITLE NOELD. CAIRO REMARKS

7 al-A'rlf The Heights [Ali, Pk] 87 M3 39 M vss. 163 170 (Y)
The Battlements [Ar].,

8 al-Anfal The Spoils of War [Ali, Pk] 95 Y 88 Y- vss. 30-36 (Y)
The Spoils [At]

9 al-Tawbah Repentance [all]. 113 Y 113 Y vss. 128-129 (M)
al-Bara' ah Immunity. [Ali]

10 Yainus . Jonah 80"M3 51 M vss. 40, 94"-96 (M)
11 Had Hud [Ali, Pk] 75 M3 52 M vss. 12, .17, 114 (Y)

Hood [Ar]
12 Yuisuf Joseph 77 -M3 53 M vss. 1-3, 7 (M)
13 al-Ra 'd Thunder 90 M3 96 Y
14 Ibrihim Abraham 76 M3 . 72 M vss. 28-29 (M)-
15 al-Hijr The Rocky Tract [Ali] 57 M2 54 M vs. 87 (M)

El-Hijr [Ar, Pk]
16 al-Nahl The Bee . 73 M3 70 ,M vss. 126-128 (M)

17 BanfQ Isrd' il The Children of Israel [Ali, Pk] 67 M2 50 M vss. 26, 32-33, 57, 73-80 (Y)
al-Isra'  The Night Journey [Ar]

18 al-Kahf The Cave 69 M2 69 M vss. 28, 83-101 (M)
19 Maryam Mary 58 M2" 44M vss. 58, 71 (Y)

20 Tdhi Ta Ha .55 M2 145.'M vss: 130-131 (M)'
21 al-Anbiyd' The Prophets 65 M2 73 M
22 al-Haij . The Pilgrimage 107 Y 103 Y vss. 52-55 between Mecca

and Medina

23 al-Mu' minin The Believers 64. M2 74 M
24 al-Nur Light '105 Y 102Y
25 al-Furqdn The Criterion [Ali, Pk] " 66 M2 . .42"M

al-Khal15 Salvation [Ar] -..
26 .al-Shu 'ard' The Poets - . 56 M2 47 M vs . 197, 224-227 (Y)
27 al-Naml TheAnt(s) 68 M2* '48 M
28 al-Qasa$ The Nairation [Ali] 79 M3. 49 M vss. 52-55 (Y): vs. 85 at

The Story [Art, .Pk] ,. . Juhfah during the Migration
29 . al- 'Ankabft The Spider 81 M3 85 -M vss "1-11 (Y)
30 al-Rfm The Roman Empire [Ali] 74 M3 84 M vs. 17 (Y)-

The Greeks [Ar] -

The Romans [Pk].

31 Luqmin The Wise [Ali] * -"82 M3' 57 M Yss. 27-29 (Y)
Lokman (Luqnan) [Ar.°Pk]

32 al-Sajdah " The Adoration [Ali] 70 M3 75 M vss. 16-20 (Y)
Prostration [Ar, Pk]

33 al-Ahzib The Confederates [Ali, Ar] , 103 Y 90 Y
The Clans [Pk]

34 Saba' The City of Saba [Ali] * 85 M3: . 58 M vs. 6 (Y)
Sheba [Ar]

Saba [Pk]
35. al-Mal5' ikah The Angels [all] M3- 43."M

al-Fdir The Originator of Creation [Ali]
The Creator [Pk],

36 Y5 Sin Ya Sin 60 M2 41 M vs. 45 (Y)
37 al-$5ffat Those Ranged in Ranks [Ali] 50 M2 56 M

The Rangers-[Ar]"
Those Who Sit in Ranks [Pk]

38 $dd Sad 59 M2 38 M
39 al-Zumar The Crowds [Ali] 80 M3 59 M vss. 52-54 (Y)

The Companies [Ar]
-The Troops [Pk]

40 al-Mu' min The Believer 78 M3 60 M vss. 56-57 (Y)
41 Fu *ilat Fusilat [Ali, Pk] 71.M3 616M

as-Sajdah Distinguished [Ar]
The Prostration [Ari]

42 al-Shar! Consultation [Ali] 83 M3 62 M 23-25, 27 (Y),
'Counsel [Ar, Pk] "

43 al-Zukhruf Ornaments of Gold [Ali, Pk] 61 M2 63 M vs. 54 (Y)
Ornaments [Ar]

44 al-Dukhan Mist [Ali] - 53 M2 64 M
Smoke [Ar, Pk]
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CHAPTER ARABIC- POSITION IN CHRONOLOGICAL ORDER
NUMBER TITLE ENGLISH TITLE NOELD. CAIRO REMARKS

.. 45 . al-Jithiyah Bowing. the Knee [Ali] 72 M3 . 65 M vs. 14 (Y)
Hobbling [Ar]
Crouching [Pk]

46 al-Ahqdf The Winding Sand-tracts [Ali] 88 M3. 66 M vss. 10, 15, 35 (Y)
The Sand-Dunes [Ar]
The WindZCurved Sandhills [Pk]

47 Mubammad Muhammad 96 Y 95 Y vs. 13 on the road during the
Migration

48 al-Fath Victory " 108 Y 111 Y Entire Sfirah revealed on the
road after departure from
I.udaybiyah

49 al-Hujurit The Inner Apartments [Ali] 112 Y. 106 Y
Apartments [Ar]
The Private'Apartments [Pk]

.- 50 Qdf Qaf .54: M2 34 M vs. 38 (Y)
51 al-Dhiriy~t The Winds ihat Scatter [Ali] .39 M1 637 M

The Scatterers [Ar]The Winnowing Winds [Pk]

52 al-Tfir The Mount 40 Ml 76 M
53 al-Najm The Star . 28 M1 23 M vs. 32 (Y)
54 al-Qamar The Moon 49 M2 37 M vss. 44-46 (Y)
55 al-Rahmin (God) Most Gracious [Ali] 43 M1 97 Y (M, according to Istanboul

The All-Merciful [Ar] Edition)
The Beneficent [Pk]

56 al-Wiqi 'ah The Inevitable Event [Ali] 41 M1 - 46 M vss. 81-82 (Y)
The Terror [Ar] -
The Event [Pk]

57 al-Hadid Iron .99 Y 94- Y
58. al-Mujidilah The Woman Who Pleads [Ali] 106 Y 105 Y

She that Disputeth [Ar]
The Disputer [Pk]

59 al-Hashr The Gathering, 102 *Y 101 Y
The Banishment. [Ali]
The Mustering [Ar]
The Exile [Pk]

60 al-Mumtahanah The Woman Examined [Ali] 110 Y 91 Y
" The Woman Tested [Ar]

She that is to be Examined [Pk]
61 al-$aff Battle Array .[Ali] 98 Y 109 Y

The Ranks. [Ar, Pk]
62 al-Jumu'ah The Assembly (Friday) Prayer 94 Y 110 Y

[Ali]
Congregation [A, Pk]

63 al-Munfiqfin The Hypocrites 104 Y 104 Y
64 al-Taghibun Mutual Loss and Gain [Ali] 93 Y " 108 Y.

Mutual Fraud [Ar]
Mutual Disillusion [Pk]

65 al-Taliq Divorce 101 Y 99 Y
66 al-Tahrim Holding Something 109 Y 107 Y

be forbidden [Ali]
The Forbidding [Ar]
Banning [Pk]

67 al-Mulk Dominion [Ali] 63 M2 77 M
The Kingdom [Ar]
Sovereignty [Pk]

68 al-Qalam The Pen 18 M1 2 M vss. 17-33, 48-50 (Y)
69 al-UTIqqah Sure Reality [Ali] 38 :M1 78 M

The Indubitable [Ar]
The Reality [Pk]

70 al-Ma 'irij The Ways of Ascent [Ali] 42 M1 79 M
The Stairways [Ar]
The Ascending Stairways [Pk]

71 Nfsb Noah 51 M2 71 M
72 al-Jinn The Spirits [Ali] 62 M2 . 40 M

The Jinn [Ar, Pk]
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CHAPTER ARABIC POSITION IN CHRONOLOGICAL ORDER .
NUMBER TITLE: ENGLISH TITLE NOELD. CAIRO REMARKS *'.

73 al-Muzzammil Folded in Garments [Ali] 23-MI, - 3 M vss. 10-11, 20 (Y)
The Enwrapped [Ar] - "
The Enshrouded One [Pk]

74 " al-Muddaththir *:One Wrapped [Ali] 2M. mi " 4 M
Shrouded [Ar]
The Cloaked One [Pk]

i; 75 al-Qiyimah The Resurrection [Ali, Ar] 36 M1 " •31 M
The Rising of the Dead [Pk]

... 76 al-Ins5n Man [all] 52 M2 98 Y
al-Dahr Time [Ali, Pk]

77 al-Mursalit Those Sent Forth [Ali] 32 MI 33 M vs. 48 (Y)
The Loosed Ones [Ar]
The Emissaries [Pk]

78 al-Naba' The Great News [Ali] .,33 MI- 80 M
The Tiding(s) [Ar, Pk]

79 al-Nizi 'it Those Who Tear Out [Ali] 31 MI -81 M
The Pluckers [Ar]
Those Who Drag Forth [Pk]

80 'Abasa He Frowned 17 Ml 24 M
81 al-Takwir "The Folding Up [Ali] 27 MI 7 M

..... The Darkening [Ar]
The Overthrowing [Pk] "

82 al-Infitar The Cleaving Asunder [Ali] 26 MI 82 M
Splitting [Ar]
The Cleaving [Pk]"

83 al-Mutaffifin Dealing in Fraud [Ali] 37 Ml 86 M Last Meccan Sfirah
The Stinters [Ar]
Defrauding [Pk] .

84" al-Inshiqlq Rending Asunder [Ali] 29. MI- 83 M
The Rending [Ar]
The Sundering [Pk]

85 al-Burfij The Zodiacal Signs [Ali] 22 MI - 27 M
The Constellations [Ar]
The Mansions of the Stars [Pk] -

86 al-Tiriq The Night Visitant [Ali] 15 MI- 36 M
The Night Star [Ar]
The Morning Star [Pk]

87 al-A'li The Most High 19 Ml 8 M
88 al-Ghishiyah The Overwhelming Event [Ali] 34 M1 68 M

The Enveloper [Ar] .

The Overwhelming [Pk] -

89 al-Faijr - The Break of Day [Ali] 35 MI 10 M
The Dawn [At, Pk] .

90 al-Balad The City [Ali, Pk] 11 MI 35 M
The Land [Ar]

91 al-Shams The Sun 16 MI 26 M
92 al-Layl The Night 13 MI 9 M
93 al-Duhi The Glorious Morning Light [Ali] 13 MI 11 M

The Forenoon [Ar]
The Morning Hours [Pk] -- .

94 al-Inshirih The Expansion [Ali] .,12 MI .12 M
The Expanding [Ar]
Solace [Pk]

95 al-Tin The Fig 20',l 28 M
96 al- 'Alaq The Clot of Congealed Blood .1 M 1 M Also named Iqra', "Read,

[Ali] Proclaim"
The Blood Clot [Ar] .-
The Clot [Pk]
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CHAPTER ARABIC POSITION IN CHRONOLOGICAL ORDER
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97 a-Qadr The Night of Power [All] 14 M1 25 M
Power [Ar, Pk]

98 al-Bayyinah The Clear Evidence [Ali] 98 Y 100 Y
The Clear Sign [Ar]
The Clear Proof [Pk]

99 al-Zilzil The Convulsion [Ali] 25 M1 93 Y
The Earthquake [Ar, Pk]

100 al- 'Adiyit Those That Run [Ali] 30 M1 14 M
The Chargers [Ar]
The Coursers [Pk]

101 al-Qiri 'ah The Day of Noise and Clamour 24 Ml 30 M
[Ali]
The Clatterer [Ar]
The Calamity [Pk]

102 al-Takithur Piling Up [Ali] 8 M1 16 M
Rivalry [Ar]
Rivalry in Worldly Increase [Pk]

103 al- 'A~r Time Through the Ages [Ali] 21 Ml 13 M
Afternoon [Ar]
The Declining Day [Pk]

104 al-Humazah The Scandal-monger [Ali] 6 M1 32 M
The Backbiter [At]
The Traducer [Pk]

105 al-F1 The Elephant 9 M1 19 M
106 Quraysh Quraish [Ali] 4 M1 29 M

Koraish [Ar]
Qureysh, Winter [Pk]

107 al-MI 'fin Neighbourly Needs [Ali] 7 M1 17 M vss. 4-7 (Y)
Charity [At]
Small Kindnesses [Pk]

108 al-Kawthar Abundance 5 M1 15 M
109 al-Kifiriin Those Who Reject Faith [Ali] 45 M1 18 M

The Unbelievers [Ar]
The Disbelievers [Pk]

110 al-Na~r Help [Ali, Ar] 111 Y 114 Y Entire Siirah revealed at Min!
Succour [Pk]

111 al-Lahab The (Father) of Flame 3 M1 6 M
Tabbat Perish [Ar]
Masad Palm Fibre [Pk]

112 al-Ikhli* The Purity of Faith [Ali] 44 M1 22 M
al-Tawbid Sincere Religion [Ar]

The Unity [Pk]
113 al-Falaq The Dawn [Ali] 46 Ml 20 M (Y, according to Istanboul

Daybreak [Ar, Pk] Edition)
114 al-Nis Mankind [Ali, Pk] 47 Ml 21 M (Y, according to Istanboul

Men [Ar] Edition)
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ALLAH

*A DH N

ADHINA--to allow, to give leave. (n.vb.) the leave (of God)

a) perf. act.

10:59 (60) has God given you leave?
24:36 (36) - temples God has allowed to be raised up.

b) impf. act.

42:21 (20) religion that for which God gave not leave
53:26 (27) God gives leave to whomsoever He. wills

f) n.vb.

2:97 (91) he it was that brought it down upon thy heart by the leave of God
2:102 (96) they did-not hurt any man thereby, save by the leave of God
2:249 (250) how often a little company has overcome a numerous company, by God's leave
2:251 (252) and they routed them, by the leave of God
3:49 (43) it will be a bird, by the leave of God
3:49 (43) and bring to life the dead, by the leave of God
3:145 (139) it is not given to any soul to die, save by the leave of God
3:166 (160) the day thetwo hosts encountered, was by God's leave
4:64 (67) he should be obeyed, by the leave of God ._

8:66 (67) they will overcome two thousand.by the leave of God
10:100 (100) it is not for any soul to believe save by the leave of God * -
13:38 (38) not for any Messenger to bring a sign, but by God's leave
14:11 (14) save by the leave of God
35:32 (29). some are outstrippiers in good works by the leave ofGod
40:78 (78) it was not for any Messenger to bring a sign, save by God's leave
58:10 (11) not hurt them anything, except by the leave of God
59:5 (5) . left standing upon their roots, that was by God's leave
64:11. (11) no affliction befalls, except it be by the leave of God,

; .3 .
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ADHAN'-proclamation

9:3 (3) a proclamation, from God and His Messenger

*A DH Y

ADHA-to hurt

b)* impf. act.

33:57 (57) .. those who hurt God and His Messenger

d) perf. pass.

29:10 (9) when such a man is hurt in God's cause

*A H D

AHAD-one

112:1 (1) He is God, One

*AJ L

AJAL-term

.29:5 (4) whoso looks to encounter (God), God's term is coming
71:4 (4) God's term, when it comes, cannot be deferred

*A J R

AJR-wage

4:100 (101) his wage shall have fallen on God
10:72 (73) my wage falls only on God
11:29 (31) my wage falls only upon God
34:47 (46) my wage falls only upon God
42:40 (38) his wage falls upon God
48:16 (16) if you obey, God wilLgive you a goodly wage

*A -KH DH

AKHADHA-to seize

a) perf. act.

3:11 (9) God seized them because of their sins
6:46 (46) what think you? If God seizes your hearing and sight
8:52 (54) God seized them because of their sins
40:21 (22) yet God seized them in their sins
40:22 (23) so God seized them
79:25 (25) God seized him with the chastisement

AKHADHA-to take to task

a) perf. act.

2:225 (225) . God will not take you to task for a slip in your oaths
5:89 (91) God will not take you to task for a slip in your oaths
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16:61 (63) if God should take men to task for their evildoing
35:45 (44) if God should take men to task for what they have earned

ITTAKHADHA-to take

a) perf. act.

2:116 (110) they say, 'God has taken to Him a son'
4:125 (124) and God took Abraham for a friend
10:68 (69) they say, 'God has taken to Him a son'
18:4 (3) those who say, 'God has taken to Himself a son'
23:91 (93) God has not taken to Himself any son

b) impf. act.

19:35 (36) it is not for God to take a son

*A KH. R

AKHKHARA-to. defer

b). impf. act.

63:11•(11) God will never defer any soul

*A L F

ALLAFA-to bring together

a) perf. act.

8:63 (64) God brought their hearts together

*A L H

ALLAHUMMA-O God'

3:26 (25) 0 God, Master of the Kingdom
5:114 (114) 0 God, our Lord, send down upon us a Table out of heaven
8:32 (32) 0 God, if this be indeed the truth from Thee
10:10.(10) glory to Thee, 0 God
39:46 (47) 0 God, Thou originator of the heavens and the earth

ALLAH-

"There is no' god but God"

2:255 (256) God there is no god but He
3:2 (1) God there is no god but He
3:18 (16) God bears witness that there is no god but He
3:62 (55) there is no god but God
4:87 (89) God - there is no god but He
20:8 (7) God -there is no god but He
20:14 (14) verily I am God; there is no'god but"
20:98 (98) your (God) is only the One God, there is no god, but He alone
27:26 (26) God: there is no god but He
28:70 (70) and He is God; there is no god but He
37:35 (34) there is no god but God
38:65 (65) there is not any god but God
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47:19 (21) there is no god but God,
59:22 (22) He is. God; there is no god but-He-
59:23 (23) He is God; there is no god but He
64:13 (13) God- there is no god but He

"He is God, that is God"

6:3.(3) He is God in the heavens and the earth . .
6:95 (95) so that then is God
35:13 (14) that is God, your Lord; to Him belongs.the.Kingdom
39:6 (8) that then is God, your Lord

Belonging to God

2:115 (109) to God belong the East and the West
2:142 (136) to God belong the East and the West .

' 2:284 (284) to God belongs all that is in the heavens and earth
3:28 (27) - whoso does that belongs not to God
3:109 (105) to God belongs all that is in the heavens and the earth
3:129 (124) to God belongs all that is in the heavens. and earth'
3:180 (176) to God belongs the inheritance of the heavens and earth.
4:126 (125) to God, belongs all that is in the heavens and in the earth
4:131 (130) to God belongs all that is in the heavens and in the earth
4:131 (130) to God belongs all that is in the heavens and in the earth

4:132 (131). to God belongs all that is in the heavens and in the earth
4:170 (168) to God belongs all that is in the heavens and in the earth
6:12 (12) [all that is in the heavens and earth].is God's
6:136 (137) this is for God
6:136 (137) what is for God reaches their associates - " ;
8:1. (1) the spoils belong to God and the Messenger
8:41 (42) whatever booty you take, the fifth of it is God's

. 10:55 (56) to God belongs everything that is in the heavens.and earth
.. 10:66 (67) to God belongs everyone that is in the'heavens and in the earth

14:2 (2) God, to whom belongsall that is in the heavens and all that isin the earth
23:85 (87) they will say, 'God's'
23:87 (89) they will-say, 'God's' "
23:89 (91) they will say, 'God's'
24:64 (64) to God belongs whatsoever is in the heavens and the earth
31:26 (25) - toGod belongs all that is in the heavens and the earth
48:4 (4) to God belong the hosts.of the heavens and the earth "
48:7 (7) to God belong the hosts of the heavens and the earth
53:25 (25) toGod belongs the First. and the Last ,
53:31 (32) to God belongs whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth
57:10 (10) to God belongs the inheritance of the heavens and the earth
59:7 (7) whatsoever spoils of war .. belongs to God, and.His Messenger
63:7.(7) unto God belong the treasuries of the heavens and of the earth

"By God!"

12:73 (73) 'By God,' they said
12:85 (85) 'By God,' they sai'
12:91 (91) 'By God,' they said
12:95 (95) by God, thou. art certainly in thy ancient error
16:56 (58) by God, you shall be. questioned
16:63 (65). by God, assuredly We sent Messengers to nations
21:57 (58) by God, I shall assuredly outwit.your idols
26:97 (97) b God, we were certainlyin manifest error
37:56 (54) by God, wellnigh thou didst destroy me'
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"With or from, God; in God's sight" (cind Allah)

2:79 (73) this is from God
2:94 (88) if the Last Abode with God is yours
2:110 (104) you shall find it with God
2:217 (214) that is more heinous in God's sight
2:282 (282) that is more equitable in God's sight
3:14 (12) .. but God - with Him is the fairest resort
3:37 (32) 'From God,' she said
3:78 (72) it is from God
3:78 (72) yet it is not from God
3:163 (157) ..they are in ranks with God
3:198 (197) a hospitality God Himself offers
3:198 (197) - ., . that which is with God is better for the pious
4:78 (80) thisis-from God
4:78.(80) everything is,*from God
4:94 (96) with God are spoils abundant
6:124 (124) humiliation in God's sight shall befall the sinners
7:131 (128) their ill augury was with God
7:187 (187) the knowledge of it is only with God
8:22 (22) the worst of beasts in God's 'sight are those that are deaf
8:28 (28) and that with God is a mighty wage
8:55 (57) the worst of beasts in God's sight are the unbelievers
9:19 (19) not equal arethey in'God's sight
9:20 (20) are mightier in'*ank with.God
9:22 (22) surely with God is a mighty wage
9:36 (36) the number of the mofiths, with God, is twelve
9:99 (100) bringing them near to God
14:46 (47) their devising is known-t0 God
16:95 (97) what is with God '-'that is better for you
16:96 (98) what is with God abides. ..
24:13 (13) in God's sight they are the liars-
24:15 (14) and with Godit wasa'mighty thing -

24:61 (61) greet one another with'a greeting from God
27:47 (48) your augury is with God
28:60 (60) what is with God is better and more enduring30:39 (38) that it may increase upon the people's wealth, increases not with God

33:53 (53) that would be, in God's sight,•a monstrous thing
33:63 (63) the knowledge of it is only with God'
33:69 (69) he was high honoured with God -
40:35 (37) very hateful is that-in the sight of God and the believers
41:52 (52) what think you? if if is from God
42:36 (34) what is with God is better
46:10 (9) if it be from God, and you disbelieve in it "
48:5 (5) that is in God's sight a mighty triumph
61:3 (3) .very hateful is it to God, that you saywhat you do not
62:11 (11) what is with God is better than diversion fnd merchandise
64:15 (15) with God is a mighty wage- -
.73:20 (20) you shall find it with God as better, and mightier a wage

"God is with"

9:40 (40) * sorrow not; surely God is with us-"
47:35 (37) you shall be the upper ones, and God is with you

"Apart from God" (dan Allah)

2:23 (21) call your witnesses, apart from God, if you are truthful
3:64 (57) do not some of us take others as lords, apart from God
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5:116 (116) take me and my mother as gods, apart from God

9:16 (16) apart from God and His Messenger and the believers
9:31 (31) they have taken their rabbis and their monks as lords apart from God

10:18 (19) they serve, apart from God, what hurts them not
10:37 (38) this Koran could not have been forged apart from God

18:43 (41) there was no host to help him, apart from God

19:81 (84) they have 'taken to them other gods apart from God
27:24 (24) I found her and her people prostrating to the sun, apart from God

28:81 (81) there was no host to help him, apart from God

29:25 (24) you have only taken to yourselves idols, apart from God

36:74 (74) yet they have taken, apart from God,"gods
37:86 (84) gods apart from God
40:74 (74) [where are those you associated] apart from God?

46:28 (27) they had taken to themselves as mediators, gods apa'rfrom God

53:58 (58) apart from God none can disclose it

71:25 (26) they found not, apart from God, aniyto help them

"Other -than God" (ghayr Alldh)

2:173 (168) what has been hallowed to other than God

4:82 (84) if it had been from other than God
5:3 (4) what has been hallowed to other than God
6:14 (14) shall I take to myself as protector other than God

6:19 (19) do you indeed testify that there are other gods with God?

6:40 (40) will you call upon any other than God-

6:46 (46) who is a god other than God
6:114 (114) shall I seek after any judge but God?
6:145 (146) an ungodly thing that has been hallowed to other than God

6:164 (164) shall I seek after a Lord other than God
7:140 (136) shall I seek a god for you other.than God
15:96 (96) those who set up with God another god
16:52 (54) . will you fear other than God?
16:115 (116) what has been hallowed to other than God
17:22 (23) - set not up with God another god
17:39 (41) set not up with God another god
21:22 (22) were there gods in earth and heaven other than God
27:60 (61) is there a god with God? .

27:61 (62) is there a god with God?
27:62 (63) is there a god with God?
27:63 (64) is there a god with God?
27:64 (65) is there a god with God?
28:71 (71) what god other than God shall bring you illumination?

28:72 (72) what god other than God shall bring you night to repose in?

35:3 (3) is there any creator, apart from God

39:64 (64) is it other than God you bid me serve
50:26 (25) who set up with God another god
51:51 (51) set not up with God another god
52:43 (43). or have they a god, other than God?

*A L W

ALA'-bounties "

7:69 (67) remember God's bounties '. .

7:74 (72) remember God's bounties
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*A M N

AMANA-to believe. (n.vb.) faith, belief. (pcple. act.) believer

a) perf. act.

2:8 (7) we believe in God and the Last Day
2:62 (59) whoso believes in God and the Last Day
2:126 (120) such of them as believe in God and the Last Day
2:136 (130) we believe in God
2:177 (172) true piety is this: to believe in God, and the Last Day.
2:285 (285) each one believes in God
3:52 (45) we believe in God
3:84 (78) we believe in God, and that which has been sent
4:39 (43) what would it harm them, if they believed in God?
4:152 (151) those who believein God and His Messengers
4:175 (174) as for those who believe in God
5:59 (64) do you blame us for any other cause than that we believe in God?
5:69 (73) whosoever believes in God and the Last Day
8:41 (42) if you believe in God and that We sent'down upon Our servant
9:18 (18) who believes'in God and the Last Day
9:19 (19) the same as one who believes in God and the Last Day
10:84 (84) if you believe in God, in Him put your trust
24:47 (46) we believe in God.and the Messenger, and we obey
24:62 (62) those only are believers, who believe in God and His Messenger
29:10 (9) we believe in God
40:84 (84) we believe in God alone
.49:15 (15) the believers are those who believe i'n God and His Messenger
57:19 (18) those who believe in God and His Messengers
57:21 (21) made ready for those who believe in God and His Messengers

b) impf. act.

2:228 (228) if they believe in God and the Last Day
2:232 (232) whoso of you believes in God and the Last Day
2:256 (257) whosoever disbelieves in idols and believes in God
2:264 (266) and believes not in God and the Last Day
3:110 (106) and believing in God
3:114 (110) believing in God and in the Last Day
3:199 (198) some there are of the People of the Book who believe in God
4:38 (42) and believe not in God and the Last Day
4:59 (62) .if you believe in God and the Last Day
5:81 (84) yet had they believed in.God and the Prophet
5:84 (87) why should we not believe in God and the truth
7:158 (158) the Prophet of the common folk, who believes in God and His words
9:29 (29) fight those who believe not in God and the Last Day
9:44 (44) those who believe in God and the Last Day ask not leave
9:45 (45) they only ask leave of thee who believe not in God
9:61 (61) he believes in God, and believes the believers
9:99 (100) some of the Bedouins believe in God and the Last Day
12:37 (37) I have forsaken the creed of a people who believe not in God
12:106 (106) the most part'of them believe not in God
24:2 (2) if you believe in God and the Last Day
24:62 (62) . hey that believe in God and His Messenger
48:9 (9) you may believe in God and His Messenger
.48:13 (13) whoso believes not in God and His Messenger.
57:8 (8) how is it with you, that you believe not in God
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58:4 (5) believe in God and His Messenger
58:22 (22) thou shalt not find any people who believe in God

60:1 (1) you believe in God your Lord

60:4 (4) hatred for ever, until you believe in God alone

61:11 (11) you shall believe in God and His Messenger

64:9 (9) whosoever believes in God

64:11 (11) whosoever believes in God '

65:2 (2) by this then is admonished whosoever believes ii God

65:11 (11) whosoever believes in God, and does righteousness

69:33 (33) behold, he never believed in God the All-mighty
85:8 (8) becatise they believed in God the All-mighty

c) impv.

3:179 (174) believe you then in God

4:136 (135) 0 believers, believe in God and His Messenger

4:171 (169) sobelieve in God and-His Messengers

7:158 (158) believe then in God, and in His Messenger

9:86 (87) believe in God, and struggle with His Messenger

57:7 (7) believe in God and His Messenger
64:8 (8) therefore believe in God and His Messenger

f) n.vb.

2:143 (138) God would never leave your faith to waste

49.:7 (7) God has endeared to you belief, decking it fair in your hearts

g) pcple. act.

3:164 (158) truly God was gracious to the believers

3:171 (165) God leaves not to waste the wage of the believers

3:179 (173) God will not leave the believers

4:146 (145) God will certainly give the believers a mighty wage.-

4:162 (160) those who believe in God
8:19 (19) God is with the believers
48:18 (18) God was well pleased with the believers

*A M R

AMARA-to command, to bid. (n.vb.) affair, issue, matter, purpose; command

a) perf. act.

2:27 (25) such as cut What God has commanded should be joined
2:222 (222) come unto them as God has commanded you
7:28 (27) and God has commanded us to do it
13:21 (21) who join what God has commanded shall be joined
13:25 (25) who snap what God has commanded to bejoined

b) impf. act.

2:67 (63) God commands you to sacrifice a cow
4:58 (61) God commands you to deliver trusts back to their owners
7:28 (27) God does not command indecency
16:90 (92) surely God bids to justice and good-doing

f) n.vb.

2:210 (206) unto God all matters are returned

2:275 (276) his affair is committed to God
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3:109 (105) unto Him all matters are returned
3:154 (148) the affair belongs to God entirely
4:47 (50) God's command is done
6:159 (160) their affair is unto God
8:42 (43) God might determine a matter that was done
8:44 (46) God might determine a matter that was done
8:44 (46) unto God all matters are returned
9:48 (48) until the truth came, and God's command-appeared
9:106 (107) others are deferred to God's commandment
10:31 (32) 'Who directs the affair?' They will surely say, .'God'
11:43 (45) there is no defender from God's command
11:73 (76) dost thou marvel at God's command
12:21 (21) God prevails in His purpose
13:11 (12) watching overfhim by God's command
13:31 (30) nay, but God's is theaffair altogether
" 16:1 (1) God's command comes; so-seek not to hasten-it
22:41 (42) unto God belongs the issue "
22:76 (75) unto God all mattersare returned "
30:4 (3) to God belongs the Command
31:22 (21) unto God is the issue of all affairs
33:36 (36) -when God and His Messenger have decreed a matter
33:37 (37) God's commandment must be performed'.
33!38 (38) God's commandment is doom decreed
35:4 (4) unto God all matters are returned
40:44 (47) I commit my affair to God
40:78 (78) when God's command comes, justly the issue shall be decided
42:53 (53) surely unto God all things come home
49:9 (9) fight the insolent one till it reverts to God's commandment
57:5 (5) unto Him all matters are returned
57:14 (13) and fancies deluded you, until God's commandment came
65:1 (1) perchance after that God will bring something new to pass
65:3 (3) God attains His purpose
65:5 (5) that is God's command, that He-has sent down
82:19 (19)' that day the Command shall belong unto God

*A.R D

ARD-earth

4:97 (99) was not God's earth wide
7:73 (71) she may eat in God's earth
7:128 (125) surely the earth is God's and He bequeaths it to whom He will
11:64 (67) she may eat in God's earth
39:10 (13) ;God's earth is wide

*A T Y

ATA-to come; to come upon; to bring

a) perf. act.

16:26 (28) then God came upon their building from the foundations
26:89 (89) except for him who comes to God with a pure heart
59:2 (2) then God came upon them from whence they had not reckoned

b) impf. act.

2:109 (103) yet do you pardon and be forgiving, till God brings His command
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2:148 (143) God will bring you all together
2:210 (206) " God shall come to them-in the cloud-shadows--
2:258 (260) God brings the sun from the east
5:54 (59) God will assuredly bring a people He loves,, and who :love Him
9:24 (24) then wait till God brings His command
11:33 (35) God wiil brin'g you it if He will
12:83 (83) haply God will bring them all to me
17:92 (94) or thou bringest God and the angels as a surety
31:16 (15) God shall bring it forth

ATA-to give; tobring

a) perf. act.

2:251 (252) God gave him the kingship, and Wisdom
2:258 (260) that God had given him the kingship
3:170 (164) rejoicing in the bounty that God has given
3:180 (175) those who are niggardly with the-bounty God has given them
9:59 (59) were they well-pleased with what. God and His Messenger have brought them
27:36 (36) succour me with wealth, and what God gave me
28:77 (77) seek, amidst that which God has given thee, the Last Abode
65:7 (7) let him expend of what God has given him

b) impf., act.

2:247 (248) God gives the kingship to whom He will
9:59 (59) God will briAg us of His bounty
11:31 (33) God will not give them any good

.*A TH.* R

ATHARA-to prefer

a) perf. act.

12:91 (91) God has indeed preferred thee above us

*AY W

AYAH- (God's) signs

2:61 (58) that, because they had disbelieved the signs of God
2:219 (217) so God makes clear His signs to you
2:231 (-231) take not God's signs in mockery
2:252 (253) these are the signs of God We recite to thee'
3:4 (3) as for those who disbelieve in God's signs
3:19 (17) whoso disbelieves in-God's signs
3:21 (20) those who disbelieve in the signs of God
3:70 (63) why do you disbelieve in God's signs
3:98 (93) People of the Book, why do you disbelieve in the signs of God
3:101 (96) how can you disbelieve, seeing you have God's signs
3:108 (104) these are the signs of God We recite to thee
3:112 (108) that, because they-disbelieved in God's signs
3:113 (109) a nation upstanding, that recite God's signs
3:199 (198) men humble to (God), not selling the signs of God
4:140 (139) when you hear God's signs being disbelieved
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4:155 (154) for their breaking the compact, and disbelieving in the signs of God
6:33 (33) it is the signs of God that they deny
6:109 (109) signs are only with God
6:157 (158) he who cries lies to God's signs
7:26 (25) that is one of God's signs
8:52 (54) who disbelieved in God's signs
9:9 (9) they have sold the signs of God for a small price
10:71 (72) and my reminding you.of the signs of God
10:95 (95) nor be of those who cry lies to God's signs
16:104 (106) those that believe not in the signs.of God
16:105 (107) they only forge falsehood, who believe not in the signs of God
18:17 (16) that was one of God's signs.
28:87 (87) let them not bar thee from the signs of God
29:23 (22) those who disbelieve in God's signs
-29:50 (49) the signs are only with God .. -
30:10 (9) for that they cried lies to the signs of God
33:34 (34) remember that which is recited in your housesof the signs of God
39:63 (63) those who disbelieve in the signs of God
40:4 (4) none but the unbelievers dispute.concerning the signs of God
40:35 (37) those who dispute concerning the signs of God
40:56 (58) those who dispute concerning the signs of God"
40:63 (65) perverted are they who deny the signs of God
40:69 (71) hast thou not regarded those who dispute concerning the signs of God
40:81 (81) then which of God's signs do you reject?
45:6 (5) those are the signs of God that We recite -to tlee
45:6.(5) in what manner of discourse then, after God and His signs, will they believe?
45:8 (7) who hears the signs of God being recited to him
45:35 (34) that is for that you took God's signs in mockery
46:26 (25) since they denied the signs of God
62:5 (5) the people who have cried lies to God's signs .
65:11 (11) . a Messenger reciting to you the signs of God

* B D

'ABADA-to serve, to worship

b) impf. act.

2:83 (77) you shall not serve any save God
3:64 (57) that we serve none but God
25:17 (18) He shall muster them and that they serve, apart from God
25:55 (57) they serve, apart from God, what neither profits them nor hurts them
26:93 (93) [where is that you were serving]*apart from God?
27:43 (43) • that she served, apart from God, barred her
5:76 (80) do you serve, apart from God, that which can'not hurt or profit you?
7:70 (68) hast thou come tous that we may serve God alone
10:104 (104) I serve not those you serve apart from God

-10:104 (104) but I serve God, who will gather you
11:2 (2) serve you none but God...
11:26 (28) serve you none but God .
13:36 (36) I have only been commanded to serye God
16:73 (75) do they serve, apart from God, that which has no power?
18:16 (15) that they serve, excepting God
19:49 (50) that they were serving, apart from God
21:66 (67) do you'serve, apart from God, that which profits you nothing
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21:67 (67) fie upon you and that you serve apart from God

21:98 (98) you, and that you were serving apart from God, are fuel for Gehenna

22:11 (11) there is such a one as serves God upon the very edge

22:71 (70) they serve, apart from God

25:17 (18) He shall muster them and that.they serve, apart from God

25:55 (57) they serve, apart from God, what neither profits.them nor hurts them

26:93 (93) [where is that you were serving] apart from God?

27:43 (43) that she served, apart from God, barred her

29:17 (16) you only serve, apart from God, idols

29:17 (16) those you serve, apart from God, have no power

37:23 (23) [that they were serving] apart from God,

39:11 (14) I have been commandedto serve God

39:14 (16) God I serve
60:4 (4) we are quit of you and that you serve, apart from God

98:5 (4) they were commanded only to serve God

c) impv.

4:36 (40) serve God, and associate naught with Him

5:72 (76) Children of Israel, serve God, my Lord,,

5:117 (117) serve God, my Lord and your Lord

7:59 (57) 0 my p6ople, serve God
7:65 (63) 0 my people, serve God
7:73 (71) 0 my people, serve God
7:85 (83) 0 my people, serve God
11:50 (52) 0 my people, serve God

11:61 (64) 0 my people, serve God
11:84 (85) 0 my people, serve God
16:36 (38) serve you God, and eschew idols

23:23 (23) 0 my people, serve God
23:32 (33) serve God
27:45 (46) serve you God
29:16 (15) serve God, and fear Him
29:36 (35) 0 my people, serve God
39:2 (2) so worship God
39:66 (66). nay, but God do thou serve
41:14 (13) serve none but God
46:21 (20) serve none but God
71:3 (3) serve God, and fear Him

'ABD-servant

3:79 (73) be you servants to me apart from God
3:182 (178) and for that God is never unjust unto his servants

4:172 (170) the Messiah will not disdain to be a servant of God

8:51 (53) God is never unjust unto His servants
19:30 (31) lo, I am God's servant
22:10 (10) and for that God is never unjust unto his servants

37:40 (39) except for God's sincere servants
37:74 (72) except for God's sincere servants
37:128 (128) except for God's sincere servants
37:160 (160) except for God's sincere servants

37:169 (169) then were we God's sincere servants

44:18 (17) deliver to me God's servants

72:19 (19) when the servant of God stood calling

76:6 (6) a fountain whereat drink the servants of God
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*C D D

A'ADDA-to prepare

a) perf. act.

4:102 (103) God has prepared for the unbelievers a humbling chastisement
9:89(90) God has prepared for them gardens
33:.29 (29) God has prepared for those amongst you such as do good
33:35 (35) for them God has prepared forgiveness
58:15 (16) God has made ready for them a chastisement
.65:10 (10) God prepared for them a terrible chastisement

*C D W

CADUW-enemy

2:98 (92) whosoever is an enemy to God and His angels
8:60 '(62) to terrify-thereby the enemy of God and your (enemy)
9:114 (115) it became clear to him that he was an enemy of God
41:19 (18) the day when God's enemies are mustered to the Fire
41:28 (28) that is the recompense of God's enemies

* DH B

ADHAB-chastisement

2:165 (160) God is terrible in chastisement
6:40 (40) what think you? If God's chastisement comes upon you
6:47 (47). what think you? If God's chastisement comes upon you
9:52 (52) we are awaiting in your case too, for God to visit you with chastisement
12:107 (107) there shall come upon them no enveloping of the chastisement of God
14:21 (24) will you avail us against the chastisement of God anything?
22:2 (2) God's chastisement is terrible
29:10 (9) he makes the persecution of men as it were God's chastisement
29:29 (28) then bring us the chastisement of God

'ADHDHA]BA-to chastise

b) impf. act.

8:33 (33) but God would never chastise them
8:34 (34) that God should not chastise them-
9:14 (14) fight them, and God will chastise them at your hands
9:74 (75) God will chastise them with a painful chastisement
33:73 (73) that God may chastise the hypocrites
58:18 (9) why does God not chastise us for what we say?.:
88:24 (24) God shall chastise him with the greatest chastisement

g) pcple. act.

8:33 (33) God would never chastise them as they• begged forgiveness
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, F W

AFA-to pardon, to efface

a) perf. act.

3:155 (149) but God has pardoned them
5:95 (96) God has pardoned what is past

5:101 (101) God has effaced those things
9:43 (43) God pardon thee

b) impf. act.

4:99 (100) haply them God will yet pardon

'AFUM-All-pardoning

4:43 (46) God is All-pardoning, All-forgiving

4:99 (100) haply them (God) will yet pardon, for God is All-pardoning

4:149 (148) surely God is All-pardoning, All-powerful

22:60 (59) (God) will help him; surely God is All-pardoning

58:2 (3) yet~surely God is All-pardoning, All-forgiving

*CD• H D

'AHIDA-to make covenant

a) perf. act.

3:183 (179) God has made covenant

'AHD-a covenant

2:27 (25) such as break the covenant of God

2:80 (74) have you taken with God a covenant

2:80 (74) God will not fail in His covenant

3:77 (71) those that sell God's covenant
6:152 (153) and fulfil God's covenant
9:7 (7) how should the idolaters have a covenant with God
9:111 (112) who fulfils his covenant truer than God?
13:20 (20) who fulfil God's covenant, and break not the compact
13:25 (25) those who break the covenant of God
16:91 (93) fulfil God's covenant
16:95 (97) do not sell the covenant of God for a small price
33:15(15) covenants with God shall be questioned of

'AI-ADA-to make covenant

a) perf. act.

9"75 (76) some of them have made covenant with God
33:15 (15) they had made covenant with God before that
33:23 (23) men' who were true to their covenant with God
48:10 (10) whoso fulfils his covenant made with God
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*J L
'AJJALA-to hasten

b) impf. act.,

10:11 (12). if God should hasten unto men evil

*C

A'JAZA-to frustrate

b) impf. act.

" 35:44 (43) but God - there is naught ... that can frustrate Him
72:12 (12) we thought that we should neyer-be able to frustrate God

g) pcple. act.
9:2 (2) -"'"know that you cannot frustrate the will of God
9:3 (3) know that you cannot frustrate the will of God

* L M

cALIIA-to know. (n.vb.) knowledge.

a) perf. act.

2:187 (183) God knows that you have been betraying yourselves
2:235 (235) God knows that you will be mindful of them
8:23 (23) if God had known of any good in them

b) impf. act.

2:77 (72) (know) they not that God knows what they keep secret?
2:197 (193) whatever good you do, God knows it
2:216 (213) God knows, and you (know) not
2:220 (219) God knows well him who works corruption
2:232 (232) God knows, and you (know) not
2:235 (236) (know) that God knows what is- in your hearts
2:270 (273) whatever vow you vow, surely God knows it
3:7.(5) none knows its interpretation; save only God
3:29 (27) God knows it
3:66 (59) God knows, and you (know) not'
3:140 (134) that God may know who are the believers
3:142 (136) without.God know who of you have struggled
4:63 (66) those - God knows what is in their hearts
5:94 (95) that God may know who fears Him in the Unseen'
5:97 (98) God knows all that is in the heavens and in the earth
5:99 (99) God knows what you reveal and what you hide " .
7:62 (60) 1 know from God that you (know) not
8:60 (62) besides them that you (know) not; God knows them
8:70 (71) if God knows of any good in your hearts
9:16 (16) God knows not as yet those of you who'have struggled
9:42 (42) God knows that they are truly liars
9:78 (79) did they not (know).that God knows their secret?
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12:86 (86) I know from God that you (know) not
12:96 (97) did I not tell you I know from God
13:8 (9) God knows what every female bears
14:9 (10) those after them whom none knows but God
16:19 (19) God knows what you keep secret
16:23 (24) without a doubt God knows what they keep secret
16:74 (76) surely God knows
16:91 (93) surely God knows thethings you do
22:70 (69) didst thou not (know) that God knows all?
24:19 (19) God knows, and you (know) not
24:29 (29) God knows what you reveal and what you hide
24:63 (63) God knows those of you who slip away surreptitiously
29:3 (2) assuredly God knows those who speak truly
29:11 (10) God surely knows the believers
29:42 (41) God knows whatever thing they call upon
29:45 (44) God knows the things you work
33:18 (18) God would surely know those of you who hinder
33:51 (51) God knows what is in your hearts
41:22 (21) that God would never know much of the things that you were working
47:19 (21) God knows your going to and fro
47:26 (28) God knows their secrets
47:30 (32) God knows your deeds
49:16 (16) God knows' what is in the heavens
57:25 (25) so that God might know who helps Him
58:7 (8) hast thou not seen that God knows whatsoever is in the heavens
63:1 (1) God knows that thou art indeed His Messenger

f) n.vb.

11:14 (17) know that it has been sent down with God's knowledge
31:34 (34) surely God - He has knowledge of the Hour
46:23 (22) knowledge is only with God
67:26 (26) the knowledge is with God

ALAM-having greater knowledge, knowing very well.

2:140 (134) have you then greater knowledge, or God
3:36 (31) God knew very well what she had given birth to
3:167 (161) God knows very well the things they hide
4:25 (29) God knows very well your faith
4:45 (47) God knows well your enemies
5:61 (66) God knows very well what they were hiding

6:53 (53) knows not God very well the thankful?
6:124 (124) God knows very well- where to place His Message
11:31 (33) God knows best what is in their hearts'
12:77 (77). God knows very well what you are describing
16:101 (103) God knows very well what He is sending down
18:26 (25) God'knows very well how long they tarried
22:68 (67) God knows very well what you are doing
29:10 (9) does not God know very well what is in the breasts
60:10 (10) God knows very well their belief
84:23 (23) God knows very well what they are secreting

cALIM-one who knows, one who has knowledge

"God is 'All-knowing, All-wise"

4:11 (12) surely God is All-knowing, All-wise
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4;17 (21) God is All-knowing, All-wise
4:24 (28) God is All-knowing, All-wise
4:26 (31) God is All-knowing, All-wise
4:92 (94) God is All-knowing, All-wise
4:104 (105) God is All-knowing, All-wise
4:111 (111) God is ever All-knowing, All-wise
4:170 (168) God is All-knowing, All-wise
8:71 (72) God is All-knowing, All-wise
9:15 (15) God is All-knowing, All-wise
9:28 (28) God is All-knowing, All-wise
9:60 (60) God is All-knowing, All-wise
9:97 (98) God is All-knowing, All-wise
9:106 (107) God is All-knowing, All-wise

9:110 (111) God is All-knowing, All-wise
22:52 (51) surely God is All-knowing, Ail-wise
24:18 (17) God is All-knowing, All-wise
24:58 (57) God is All-knowing, All-wise
.24:59 (58) God is All-knowing, All-wise
33:1 (1) God is All-knowing, All-wise
48:4 (4) God is All-knowing, All-wise
49:8 (8) God is All-knowing, All-wise
60:10 (10) God is All-knowing, All-wise
76:30 (30) surely God is ever All-knowing, All-wise

"God is All-knowing, All-clement"

4:12 (16) God is All-knowing, All-clement
22:59 (58) surely God is All-knowing, All-clement
33:51 (51) God is All-knowing, All-clement

"God is All-knowing, All-aware"

4:35 (39) surely God is All-knowing, All-aware
31:34 (34) surely God is All-knowing, All-aware
49:13 (13) God is All-knowing, All-aware

"God is All-knowing, All-powerful"

16:70 (72) God is All-knowing, All-powerful

Other

2:95 (89) God knows the evildoers
2:215 (211) whatever good you may do, God has knowledge of it
2:231 (231) know that God has knowledge of everything
2:246 (247) God has knowledge of the evildoers
2:273 (274) whatever good you expend, surely God has knowledge of it
2:282 (282) God has knowledge of everything
2:283 (283) God has knowledge of the things you do
3:63 (56) - • assuredly God knows the workers of corruption
3:92 (86) whatever thing you expend, God knows of it
3:119 (115) God knows the thoughts in the breasts
3:154 (148) God knows the thoughts in the breasts.
4:32 (36) God knows everything
4:70 (72) God suffices as One who knows
4:39 (43) God knows them
4:127 (126) whatever good you do, God knows of it
4:176 (175) God has knowledge of everything
5:7 (10) surely God knows the thoughts in the breasts
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5:97 (98) God has knowledge of everything
8:75 (76) surely God has knowledge of everything
9:47 (47) God knows the evildoers
9:115 (116) surely God knows everything
10:36 (37) surely God knows the things they do
12:19 (19) but God knew what they were doing,
16:28 (30) but surely God has knowledge of the things you did
24:28 (28) God knows the things you do
24:35 (35) God has knowledge of everything
24:41 (41) God knows the things they do
24:64 (64) God knows everything
29:62 (62) God has knowledge of everything
31:23 (22) surely God knows all the thoughts within the breasts
33:40 (40) God has knowledge of everything.
33:54 (54) surely God has knowledge of everything
35:8 (9) God has knowledge of the things they work
48:26 (26) God has knowledge of everything:
49:16 (16) God has knowledge of everything
58:7 (8) surely God has knowledge of everything
62:7 (7) God knows the evildoers
64:4 (4) God knows the thoughts within the breasts
64:11 (11) God has knowledge of everything

'ALLAMA-to teach

a) perf. act.

2:282 (282) let not any writer refuse to write it down, as God has taught him
5:4 (6) teaching them as God has taught you

b) impf. act.

2:282 (282) God teaches you
49:16 (16) what, would youteach God

• L W

cALA-to rise up

b) impf. act.

44:19 (18) rise not up against God

cALiY-All-high

4:34 (38) God is All-high, All-great
22:62 (61) and for that God is the All-high, the All-great
31:30 (29) and for that God is the All-high, the All-great

TAALA--to be exalted

a) perf. act.

7:190 (190) but God is high exalted above that they associate
20:114 (113) so high exalted be God, the true King
23:116 (117) then high exalted be God
27:63 (64) high exalted be God, above that which they associate



ALLAH 21

*C* QB

'IQAB- retribution
2:196 (192) know that God is terrible in retribution
2:211 (207) •  after it has come to him, God is terrible in retribution
3:11 (9) God is terrible in retribution
5:2 (3) surely God is terrible in retribution
5:98 (98) know God is terrible in retribution
8:13 (13) surely God is terrible in retribution
8:25 (25) know that God is terrible-in retribution
8:48 (50) God is terrible in retribution
59:4 (4) God is terrible in retribution
59:7 (7) surely God is terrible in retribution

C $

CA$AMA-to protect, to defend. (pcple. act.) defender, protector

a) perf. act.

5:67 (71) God will protect thee from men
33:17 (17) who is he that shall defend you' from God

g) pcple. act.

10:27 (28) neither have they any defender from God
40:33 (35) having none to defend you from God

IcTA$AMA-to hold fast

a) perf. act.

4:146 (145) such as repent, and make amends, and hold fast to God

b) impf. act.

3:101 (96) whosoever holds fasttoGod

c) impv.

22:78 (78) hold you fast to Gold

*C*c $ W

'ASA-to disobey

b) impf. act.-

4:14 (18) whoso disobeys God, and His Messenger
33:36 (36) whosoever disobeys God and His Messenger has gone astray
66:6 (6) disobey not God in what He commands them
72:23 (24) whoso rebels against God'and His Messenger
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*C W DH

'ADHA-to take refuge

b) impf. act.

2:67 (63) I take refuge with God

MA'ADH-(ma'jdh Allah) God forbid, God be my refuge

12:23 (23) God be my refuge
12:79 (79) God forbid that we should take any other

ISTA'ADHA--to seek refuge

a) perf act.

7:200 (199) seek refuge in God
16:98 (100) when thou recitest the Koran, seek refuge in God
40:56 (58) so seek thou refuge in God
41:36 (36) seek refuge in God

*C W N

ISTA'ANA.-to pray for succour. (pcple. pass.) one whose succour is sought

c) impv.

7:128 (125) pray for succour to God, and be patient

h) pcple. pass.

12:18 (18) it is God, whose succour is ever there to seek

*Z Z

'AZIZ-great, mighty, All-mighty

"Not great for God"

11:92 (94) is my tribe stronger against you than God?
14:20 (23) that is surely no great matter for God
35:17 (18) that issurely no great matter for God

"All-mighty, Vengeful"

3:4 (3) God is All-mighty, Vengeful
5:95 (96) .God is All-mighty, Vengeful
14:47 (48) surely God is All-mighty, Vengeful
39:37 (38) is not God All-mighty, All-vengeful?

"All-mighty, All-wise"

2:209 (205) know then that God is All-mighty, All-wise
2:220 (219) surely God is All-mighty, All-wise
2:228 (228) God is All-mighty, All-wise
2:240 (241) God is All-mighty, All-wise
2:260 (262) do thou know that God is All-mighty, All-wise
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3:62 (55) - assuredly God is the All-mighty, the All-wise
3:126 (122) help comes only from God, the All-mighty, the All-wise
4:56 (59) surely God is All-mighty,. All-wise
4:158 (156) God is All-mighty, All-wise
4:165 (163) God is All-mighty, All-wise
5:38 (42) God is All-mighty, All-wise
8:10 (10) surely God is All-mightyAll-wise
8:49 (51) surely God is All-mighty, All-wise
8:67 (68) God is All-mighty, All-wise

-9:40 (40) God is All-mighty, All-wise
9:71 (72) God is All-mighty, All-wise
27:9 (9) Moses, behold, it is I, God, the All-mighty, the All-wise
31:27 (26) God is All-mighty, All-wise
34:27 (26) No indeed; rather He is God, the All-mighty, the All-wise
39:1 (1) The sending down of the Book is from God, the All-mighty, the All-wise
42:3 (1) God, the All-mighty, the All-wise
45:2 (1) the sending down of the Book is from God, the All-mighty, the All-wise
46:2 (1) the sending down of the Book is from God, the All-mighty, the All-wise
48:7 (7) God is All-mighty, All-wise
48:19 (19) God is ever All-mighty, All-wise

"All-mighty, All-forgiving"

35:28 (25) surely God is All-mighty, All-forgiving

'IZZAH-glory

4:139 (138) glory altogether belongs to God
10:65 (66) the glory belongs altogether to God
35:10 (11) the glory altogether belongs to God
63:8 (8) glory belongs unto God, and unto His Messenger

• B S

BA'S-might

4:84 (86) God is stronger in might, more terrible in punishing
40:29 (30) who will help us against the might of God

*B TH

BA'ATHA-to send; to raise

a) perf. act.

2:213 (209) then God sent forth the Prophets, good tidings to bear
2:247 (248) God has raised up Saul for you as king
5:31 (34) then God sent forth a raven, scratching into the earth
17:94 (96) has God sent forth'a mortal as Messenger?
25;41 (43) is this he whom God sent forth as a Messenger?

b) impf. act.

6:36 (36) God will raise them up
16:38 (40) God will never raise up him who dies
22:7 (7). God shall raise up whosoever is within the tombs
40:34 (36) God will never send forth a Messenger after him
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58:6 (7) upon the day when God shall raise them up all
58:18 (19) upon the day when God shall raise them up all
72:7 (7) that God would never raise up anyone

*B D L

BADDALA-to change

b) impf. act.

25:70 (70) those, God will change their evil deeds intogood deeds

*B D:W

BADA-to appear

a). perf. act.

39:47 (48) there would appear to them from God that they never reckoned with

*B D Y

ABDA-(pcple. act.) one who reveals

g) pcple. act.

33:37 (37) thou wast concealing within thyself what God should reveal

*B L GH-

BALAGHA-(n.vb.) a deliverance

f) n.vb.

72:23 (24) excepting a Deliverance from God

*B L W

BALA-to try

b) impf. act.

5:94 (95) 0 believers, God will surely try you
16:92 (94) God only tries you thereby

IBTALA-to try

b) impf. act.

3:154 (148) and that GoI might try what was in your breasts

g) pcple. act,

2:249 (250) God will tr you with a river
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*B N W

IBN-a son

5:18 (21) we are the sons of God, and His beloved ones
9:30 (30) Ezra is the Son of God
9:30 (30) the Messiah is the Son of God

*B QY

BAQiYAH- remainder

11:86 (87) God's remainder is better for you

*B R

BARA'AH-acquittal

9:1 (1) an acquittal, from God and His Messenger

BARl'-quit, innocent

9:3 (3) God is quit, and His Messenger, of the idolaters

BARRA'A-to acquit

a) perf. act.

.33:69 (69) but God declared him quit of what they said,

*B R K

TABARAKA-to be blessed

a) perf. act.

7:54 (52) blessed be God, the Lord of all Being
23:14 (14) so blessed be God, the fairest of creators
40:64 (66) that then is God, your Lord, so blessed be God,

*B R Z

BARAZA-to sally forth

a) perf. act.

14:21 (24) they sally forth unto God, all together
14:48 (49) they sally forth unto God, the One, the Omnipotent

*B SH R

BUSHRA-a tiding
3:126 (122) God wrought this not, save as good tiding to you
8:10,(10) God wrought this not, save as good tidings
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BASHSHARA-to give good tidings

b) impf. act.

3:39 (34) lo, God gives thee good tidings
3:45 (40) Mary, God gives thee good.tidings
42:23 (22) that is the good tidings God gives to His servants

*B S R

BA IR-one who sees

2:96 (90) God sees the things they do
2:110 (104) assuredly God sees the things you do

2:233 (233) know that God sees the things you do
2:237 (238) surely God sees the things you do
2:265 (267) God sees the things you do
3:15 (13) -'God sees His servants
3:20 (19) God sees His servants

3:156 (150) God sees the things you do
3:163 (157) God sees the things they do
5:71 (75) God sees the things they do
8:39 (40) surely God sees the things they do
8:72 (73) God sees the things you do
33:9 (9) God sees the things you do
35:45 (45) surely God sees His servants
40:44 (47) surely God sees His servants
48:24 (24) God sees the things you do
49:18 (18) God sees the things you do
57:4 (4) God sees the things you do
60:3 (3) God sees the things you do
64:2 (2) God sees the things you do

*B T L

ABTALA-to bring to naught

b) impf. act.

10:81 (81) God will assuredly bring it to naught

*B Y

BAYA'A-to swear fealty

b) impf. act.

48:10 (10) those who swear fealty to thee swear fealty in truth to God

*B Y N

BAYYANA-to make clear

b) impf. act.

2:187 (183) so God makes clear His signs to men
2:219 (217) so God makes clear His signs to you



ALLAH 27

2:242 (243) so God makes clear His signs for you
2:266 (268) so God makes clear the signs to you
3:103 (99) even so God makes clear to you His signs
4:176 (175) God makes clear to you, lest you go astray
5:89 (91) so God makes clear to you His signs
24:18 (17) God makes clear to you the signs
24:58 (57) so God makes clear to you the signs
24:59 (58) so God makes clear to you His signs
24:61 (61) so God makes clear to you the signs

C

.*D W

DA'AT-to call, to summon; to cry to, to call upon. (pcple. act.) a summoner

a) perf. act.

7:189 (189) they cried to God their Lord
10:22 (23) they call upon God
29:65 (65) when they embark in the ships, they call on God
31:32 (31) they call upon God
41:33 (33) who speaks fairer than he who calls unto God?

b) impf. act.

2:221 (221) God calls unto Paradise, and pardon, by His leave
6:56 (56) I am forbidden to serve those you call on 'apart from God.
671 (70) shall we call, apart from God, on that which neither profits nor hurts us?
6:108 (108) abuse not those to whom they pray, apart from God
7:37 (35) where is that you were calling on, beside God?
7:194 (193) those on whom you call apart from God
10:25 (26) God summons to the Abode of Peace
10:66 (67) who call upon associates, apart from God
10:106 (106) do not call, apart from God
11:101 (103) that they called upon, apart from God
12:108 (108) I call to God with sure knowledge
16:20 (20) those they call upon, apart from God, created nothing
17:110 (110) call upon God
19:48 (49) that you call .upon, apart from God
22:12 (12) he calls, apart from God
22:73 (72) those upon whom you call, apart from God.
23:117 (117) whosoever calls upon another god with God
25:68 (68) who call not upon another god with God
26:213 (213) call thou not upon another god with God
28:88 (88) call not upon another god with God
35:40 (38) have you considered your associates on whom you call, apart from God?
39:38 (39) that you call upon apart from God
40:66 (68) I am forbidden to serve those you call on apart from God
46:4 (3) have you considered that you call upon apart from God
46:5 (4) who is further astray than he who calls, apart from God
72:18 (18) so call not, along with God,.upon anyone

c) impv.

10:38 (39) call on whom you can, apart from God'
11:13 (16) call upon whom you are able, apart from God
34:22 (21) call on those you have asserted apart from God
40:14 (14) so call unto God, making your religion His sincerely
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d) perf. pass.

24:48 (47) when they are called to God and His Messenger
24:51 (50) when they are called to God and His Messenger
40:12 (12) when God was called to alone

g) pcple. act.

33:46 (45) calling unto God by His leave
46:31 (30) 0 our people, answer God's summoner
46:32 (31) whosoever answers not God's summoner

*D F

DAFAA-(n.vb.) driving back

f) n.vb.

2:251 (252) had God not driven back the people, some by the means of others
22:40 (41) had God not driven back -the people, some by the means of others

DAFA'A-to defend

b) impf. act.

22:38 (39) assuredly God will defend those

*D KH. L

.ADKHALA-to admit

b) impf. act.

22:14 (14) God shall surely admit those who believe
22:23 (23) God shall surely admit those who believe
47:12 (13) God shall surely admit those who believe

*DM R

DAMMARA-to destroy

a) perf. act.

47:10 (11) God destroyed them

*D Y N

DIN-religion

2:193 (189) the religion is God's
3:19 (17) the true religion with God is Islam
3:83 (77) do they desire another religion than God's?
4:146 (145) and make their religion sincerely God's
8:39 (40) and the religion is God's entirely
24:2 (2)" and in the matter- of God's religion
39:3 (3) belongs not sincere religion to God?
110:2 (2) thou seest men, entering God's religion in throngs
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*DH H B

DHAHABA-to take away

a) perf. act.

2:17 (16) God took away their light, and left them in darkness

*DH K R

DHAKARA-to remember; to mention. (n.vb.) remembrance, mention

a) perf. act.

3:135 (129) themselves, remember God, and pray forgiveness
26:227 (227) and remember God oft

33:21 (21) whosoever hopes for (God) and the Last Day, and remembers God oft

b) impf. act.

3:191 (188) who remember God, standing and sitting
4:142 (141) and not remembering God save a little

c) impv.

2:198 (194) then remember God at the Holy Waymark
2:200 (196) when you have performed your.holy rites remember God
2:203 (199) and remember God during certain days
2:239 (240) but when you are secure, then remember God
3:191 (188) who remember God, standing and sitting
4:103 (104) when you have performed the prayer, remember God
8:45 (47) remember God frequently
33:41 (41) 0 believers, remember God oft
62:10 (10) seek (God's) bounty, and remember God frequently

d) perf. pass.

8:2 (2) those only are believers who, when God is mentioned, their hearts quake
22:35 (36) who, when God is mentioned, their hearts quake
39:45 (46) when God is mentioned alone, then shudder the hearts

f) n.vb.

5:91 (93) and to bar you from the remembrance of God
13:28 (28) those who believe, their hearts being at rest in God's remembrance
13:28 (28) in God's remembrance are at rest the hearts
24:37 (37) neither commerce nor trafficking diverts from the remembrance of God
29:45 (44) God's remembrance is greater
39:22 (23) whose hearts are hardened against the remembrance of God
39:23 (24) their skins and their hearts soften to the remembrance of God
57:16 (15) who believe should be humbled.to the Remembrance of God
58:19 (20) caused them to forget God's Remembrance
62:9 (9) hasten to God's remembrance
63:9 (9) neither your children divert you from God's remembrance

g) pcple, act.

33:35 (35) men and women who remember God oft
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*DH WQ

ADHAQA-to let someone taste

a) perf. act.

16:112 (113) so God let it taste the garment of hunger and.of fear
39:26 (27) so God let them taste degradation

C*D F

DAcAFA-to multiply

b) impf. act.

2:261 (263) so God multiplies unto whom He will

*D L L

APALLA-to lead astray

a) perf. act.

4:88 (90) do you desire to guide him whom God has led astray?
30:29 (28) so who shall guide those whom God has led astray?
45:23 (22) God has led him astray out of a knowledge

b) impf. act.

4:88 (90) whom.God leads astray, thou wilt not find for him a way
4:143 (142) whom God leads astray, thou wilt not find for him a Way
6:39 (39) whomsoever God will, He leads astray
7:186 (185) whomsoever God leads astray, no guide he has
9:115 (116) God would never lead a people astray after that He has guided them
13:27 (27) God leads astray whomsoever He will
13:33 (33) whomsoever God leads astray, no guide has he
14:4 (4) thent God leads- astray whomsoever He will
14:27 (32) God leads astray theevildoers
35:8 (9) God leads astray whomsoever He will
39:23 (24) whomsoever God leads astray, no guide has he
39:36(37) whomsoever God leads astray, no guide has he
40:33 (35) whomsoever God leads astray, no guide has he
40:34 (36) even so God leads astray the prodigal
42:44 (42) whomsoever God leads astray, he has no protector
42:46 (45) whomsoever God leads astray, no way has he
74:31 (34) so God leads astray whomsoever He will'

*D" R R-

DARRA--to harm, to hurt

b) impf. ,act.

3:144 (138) he will not harm God in any way
3:176 (170) they will nothing hurt God
3:177 (171) they will nothing hurt God
47:32 (34) they will nothing hurt God
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*F L

FA'ALA-to do

b) impf. act.

4:147 (146) what would God do with chastising you?
14:27 (32) God does what He will

*F D L

FADL-bounty; (dhi fad!) bounteous, bountiful

2:64 (61) but for the bounty and mercy of God towards you-
2:105 (99) God is of bounty abounding
2:243 (244) truly God is bounteous to the people
2:251 (252) but God is bounteous
3:73 (66) surely bounty is in the hand of God
3:74 (67) God is of bounty abounding

3:152 (146) God is bounteous to the believers

3:174 (168) God is of bounty abounding

4:32 (36) and ask God of His bounty
4:37 (41) themselves conceal the bounty that God has given them
4:54 (57) the bounty that God, has given them
4:70 (72) that is the bounty from God
4:73 (75) but if a bounty from God visits you
4:83 (85) but for the bounty of God'to you
4:113 (113) but for God's bounty to thee and His mercy
4:113 (113) God's bounty to theeis ever great-
5:54 (59) that is God's bounty
8:29 (29) God is of bounty abounding
10:58 (59) in the bounty of God, and His mercy
10:60 (61) God is bountiful to men
12:38 (38), that is of God's bounty to us, and to men
24:10 (10) but for God's bounty to you and His mercy
24:14 (14) but for God's bounty to you and His mercy
24:20 (20) but for God's bounty to you and His mercy
24:21 (21). but for God's bounty to you and His mercy
33:47 (46) there awaits them with God great bounty
40:61 (63) surely God is bountiful to men
48:29 (29) bowing, prostrating, seeking bounty from God
49:8 (8) by God's favour and blessing
57:21 (21) that is the bounty, of God
57:21 (21) God is of botinty abounding
57:29 (29) they have no power over anything of God's bounty
57:29 (29) bounty is in the hand of God
57:29 (29) God is of bounty abounding
59:8 (8) seeking bounty from God

62:4 (4) that is the bounty of God
62:4 (4) God is of bounty abounding
62:10 (10) seek God's bounty
73:20 (20) seeking the bounty of God
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FADDALA-to prefer

a) perf act.

4:32 (36) do not covet that whereby God in bounty has preferred one of you
4:34 (38) for that God has preferred in bounty one of them
4:95 (97) God has preferred in rank those who 'struggle
4:95 (97) God has preferred those who struggle
16:71 (73) God has preferred some of you over others

*F L Q

FALAQA-(pcple. act.) one who splits

g) pcple. act.

6:95 (95) it is God who splits the grain and the date-stone

*F Q R

FAQIR-poor, in need

3:181 (177). those who said, 'Surely God is poor, and we are rich."
35:15 (16) 0 men, you are the ones that have need of God

*F R D

FARADA-to ordain

a) perf. act.

33:38 (38) there. is no fault in the Prophet, touching what God has ordained for him
66:2 (2) God has ordained for you the absolution of your oaths

FARIDAH-that which is ordained, apportioned

4:11 (12) so God apportions
9:60 (60) so God ordains

*F. R Q

FARRAQA-to make division

b) impf. act.

4:150 (149) and desire to make division between God and His Messengers

*F R R

FARRA-to flee

c) impv.

51:50 (50) therefore flee unto God
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*F RT

FARRATA--to neglect

a) perf. act.

39:56 (57) in that I neglected my duty to God

*F R Y

IFTARA-to forge (against God)

a) perf. act.

6:144 (145) who does greater ev il than he who forges against God a lie

b) impf. act.

10:59 (60) or do you forge against God?

f) n.vb.

6:140 (141) forging against God

*F S H

FASAHA-to make room

b) impf. act.

58:11,(12) and God will make room for you

*F L

FASALA-to distinguish

b) impf. act.

22:17 (17) God shall distinguish between them on the Day of Resurrection

*F TH

FATAHA-to open;.to reveal. (n.vb.) victory

a) perf. ,act.

2:76 (71) do you speak to them of what God has revealed to you

b) impf. act.

35:2 (2) whatsoever mercy God opens to men, none can withhold

f) n.vb.

4:141 (140) if a victory comes to youfrom God
5:52 (57) it may be that God will bring the victory
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*F T Y

AFATA-to pronounce (judgment)

b) impf. act.

4:127 (126) God pronounces to you concerning them
4:176 (175) God pronounces to you concerning the indirect heirs

*F T R

FITRAH-original

30:30 (29) God's original upon which He originated mankind

: *F Y

AFA'A-to give

a) perf. act.

33:50.(49) spoils of war that God has given thee
59:6 (6) whatever spoils of war God has. given
59:7 (7) whatsoever spoils of war God has given to. His Messenger

*GH D B

"GHADIBA-to be wroth, to be angry. (n.vb.) anger, wrath

a) perf. act.

4:93 (95) God will be wroth with him
48:6 (6) God is wroth with them, and has cursed them
58:14 (15) a people against whom God is wrathful
60:13 (13) take not for friends a people against whom God is wrathful

f) n.vb.

2:61 (58) they were laden with the burden of God's anger
3:112 (108) they will be laden with the burden of God's anger

8:16 (16) he is laden with the burden of God's anger
16:106 (108) upon them shall rest anger from God
24:9 (9) the wrath of God shall be upon her

*GH F L

GHAFALA-(pcple. act.) one who is heedless

g) pcple. act.

2:74 (69) God is not heedless of the things you do
2:85 (79) God is not heedless of the things you do
2:140 (134) God is not heedless of the things you do
2:144 (139) God is not heedless of the things they do
2:149 (144) God is not heedless of the things you do
3:99 (94) God is not heedless of the things you do
14:42 (43) deem not that God is heedless of what the evildoers work



ALLAH 35

*GH F R

GHAFARA-to forgive, to pardon - -

b) impf. act.

3:135 (129) who shall forgive sins but God?
4:48 (51) God forgives not that aught should be with Him associated
4:116 (116) God forgives not that aught should be with Him associated
4:137 (136) God is not likely to forgivd them, neither to guide them
4:168 (166) God would not forgive them, neither guide them.
9:80 (81) if thou askest pardon for them seventy times, God will not pardon them
12:92 (92) God will forgive you
24:22 (22) do you not wish that God should forgive you?
39:53 (54) surely God forgives sins
47:34 (36) them God will not forgive
48:2 (2) that God may forgive thee thy former and thy latter sins
63:6 (6) God will never forgive them

GHAFUR- forgiving, All-forgiving

"All-forgiving, All-clement"

2:225 (225) God is All-forgiving, All-clement.
2:235 (236) know that God is All-forgiving; All-clement
3:155 (149) God is All-forgiving, .All-clement
5:101 (101) for God is All-forgiving, All-clement

"All-forgiving, All-compassionate"

2:173 (168) God is All-forgiving, All-compassionate
2:182 (178) surely God is All-forgiving, All-compassionate
2:192 (188) surely God is All-forgiving, All-compassionate
2:199 (195) God is All-forgiving, All-compassionate
2:218 (215) God is All-forgiving, All-compassionate
2:226 (226) God is All-forgiving, All-compassionate
3:31 (29) God is All-forgiving, All-compassionate
3:89 (83) God is All-forgiving, All-compassionate
3:129 (124) God is All-forgiving, All-compassionate
4:23 (27) God is All-forgiving, All-compassionate
4:25 (30) God is All-forgiving All-compassionate
4:96 (98) surely God is All-forgiving, All-compassionate
4:100 (101) God is All-forgiving, All-compassionate
4:106 (106) God is All-forgiving, All-compassionate
4:110 (110) God is All-forgiving, All-compassionate
4:129 (128) God is All-forgiving, All-compassionate
4:152 (151) God is All-forgiving, All-compassionate
5:3 (5) God is All-forgiving, All-compassionate
5:34 (38) God is All-forgiving, All-compassionate
5:39 (43) God is All-forgiving, All-compassionate
5:74 (78) God is All-forgiving, All-compassionate
5:98 (98) God is All-forgiving, All-compassionate
8:69 (70) God is All-forgiving, All-compassionate
8:70 (71) God is All-forgiving, All-compassionate
9:5 (5) God is All-forgiving, All-compassionate
9:27 (27) God is All-forgiving, All-compassionate
9:91 (92) God is All-forgiving, All-compassionate



36 ALLAH

9:99 (100) God is All-forgiving, All-compassionate

9:102 (103) God is All-forgiving, All-compassionate
16:18 (18) surely God is All-forgiving, All-compassionate
16:115 (116) God is All-forgiving, All-compassionate

24:5 (5) surely God is All-forgiving, All-compassionate
24:22 (22) God is All-forgiving, All-compassionate
24:33 (33) surely God, after their being constrained, is All-forgiving, All-compassionate

24:62 (62) surely God is All-forgiving, All-compassionate
25:70 (70) God is ever All-forgiving, All-compassionate

33:5 (5) God is All-forgiving, All-compassionate
33:24 (24) surely God is All-forgiving, All-compassionate
33:50 (50) God is All-forgiving, All-compassionate
33:59 (59) God is All-forgiving, All-compassionate

33:73 (73) God is All-forgiving, All-compassionate

42:5 (3) surely God - He is the All-forgiving, the All-compassionate
48:14 (14) God is All-forgiving, All-compassionate
49:5 (5) God is All-forgiving, All-compassionate
49:14 (14) God is All-forgiving, All-compassionate
57:28 (28) God is All-forgiving, All-compassionate
58:12 (13) God is All-forgiving, All-compassionate
60:7 (7) God is All-forgiving, All-compassionate
60:12 (12) God is All-forgiving, All-compassionate
64:14 (14) surely God is All-forgiving, All-compassionate
66:1 (1) God is All-forgiving, All-compassionate
73:20 (20) God is All-forgiving, All-compassionate

"All-forgiving, All-thankful"'

42:23 (22) surely God is All-forgiving, All-thankful

MAGHFIRAH-mercy, forgiveness

3:157 (151) mercy from God
57:20 (20) forgiveness from God

ISTAGHFARA-to pray for forgiveness

a) perf act.

4:64 (67) and prayed forgiveness of God

b) impf. act.

4:110 (110) whosoever does evil' or wrongs himself, and then prays God's forgiveness
27:46 (47) why do you not ask forgiveness of God

c) impv.

2:199.(195) press on, and pray for God's forgiveness
4:106 (106) pray forgiveness of God
24:62 (62) and ask God's forgiveness
60:12 (12) accept their fealty and ask God's forgiveness for them
73:20 (20) and ask God's forgiveness

*GH N Y

GHANIY-rich, All-sufficient; independent

2:263 (265) God is All-sufficient, All-clement
2:267 (270) know that God is All-sufficient, All-laudable



ALLAH 37

3:97 (92) as for the unbeliever, God is All-sufficient
4:131 (130) God is All-sufficient, All-laudable
14:8 (8) yet assuredly God is All-sufficient
22:64 (63) surely God - He is the All-sufficient, the All-laudable
29:6 (5) surely God is All-sufficient nor needs any being
31:12 (11) surely God is All-sufficient, All-laudable
31:26 (25) surely God - He is the All-sufficient, the All-laudable
35:15 (16) He is the All-sufficient, the All-laudable
39:7 (9) if you are unthankful, God is independent of you
47:38 (40) God is the All-sufficient; you are the needy ones
57:24 (24) God is the All-sufficient, the All-laudable
60:6 (6) surely God is the All-sufficient, the All-laudable
64:6 (6) God is All-sufficient, All-laudable

AGHNA-to enrich; to avail against (God)

a) perf. act.

9:74 (75) they took revenge only that God enriched them

b) impf. act.

3:10 (8) will not avail them, neither their children, aught against God
3:116 (112) their riches shall not avail them, neither their children, against God
4:130 (129) God will enrich each of them of His plenty
9:28 (28) God shall surely enrich you of His bounty
12:67 (67) I cannot avail you anything against God
12:68 (68) it availed them nothing against God
24:32 (32) if they are poor, God will enrich them
24:33 (33) let those who find not the means to marry be abstinent till God enriches them.
45:19 (18) surely they will not avail thee aught against God
58:17 (18) shall avail them anything against God
66:10(10) they availed them nothing whatsoever against God

ISTAGHNA-to be in no need of (someone)

64:6 (6) God was in no need of them

*GH R R

GHARRA-to-delude

a) perf. act.

57:14 (13) the Deluder deluded.you concer.ning.God

b) impf. act.

• 31:33 (33) let not the Deluder delude you concerning God
35:5 (5) let not the Deluder delude you concerning God

*GHW TH

ISTAGHATHA-to call for succour

b) impf. act.

46:17 (16) while they call upon God for succour
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*GH Y B

GHABA-(n.vb.) the unseen

f) n.vb.

9:78 (79) God knows the things unseen
10:20 (21) the Unseen belongs only to God
11:123 (123) to God belongs the Unseen in the heavens and the earth
16:77 (79) to God belongs the Unseen in the heavens and in the earth
27:65 (66) none knows the Unseen in the heavens and earth except God
35:38 (36) God knows the Unseen in the heavens and the earth
49:18 (18) God knows the Unseen of the heavens and of the earth

*GH Y R

GHAYYARA-to change

b) impf. act.

8:53 (55) that is because God would never change His favour
13:11 (12) God changes not what is in a people, until they (change) what is in themselves

*H D Y

HADA-to guide. (n.vb.) guidance

a) perf. act.

2:143 (138) save for those whom God has guided
2'213 (209) then God guided those who believed to the truth
6:71 (70) shall we be turned back on our heels after that God has guided us
6:90 (90) those are they whom God has guided
7:43 (41) had God not guided us, we had surely never been guided
14:21 (25) if God had guided us.
16:36 (38) then some of them God guided
16:37 (39) God guides not those whom He leads astray

b) impf. act.

2:213 (209) and God guides whomsoever He will
2:258 (260) God guides not the people of the evildoers
2:264 (266) God guides not the people of the unbelievers

2:272 (274) but God guides whomsoever He will
3:86 (80) how shall God guide a people who have disbelieved?
3:86 (80) God guides not the people of the evildoers
5:16 (18) God guides whosoever follows His good pleasure in the ways of peace
5:51 (56) God guides not the people of the evildoers
5:67 (71) God guides not the people of the unbelievers
5:108 (107) God guides not the people of the ungodly
6:144 (145) God guides not the people of the evildoers
7:178 (177) whomsoever God guides, he is rightly guided
9:19 (19) God guides not the people of the evildoers
9:24 (24) God guides not the people of the ungodly
9:37 (37) God guides not the people of the unbelievers



ALLAH 39

9:80 (81) God guides not the people of the ungodly
9:109 (110) God guides not the people of the evildoers
10:35 (36) God -- He guides tothetruth"
12:52 (52) God guides not the guile
16:104 (106) God will not guide
16:107 (109) God guides not the people of the unbelievers
17:97 (99) whomsoever God guides, he is rightly guided
18:17 (16) whomsoever God guides, he is rightly guided
24:35 (35) God guides to His Light whom He will
24:46 (45) God guides whomsoever He will
28:50 (50) surely God guides not the people of the evildoers
28:56 (56) but God guides whom He wills
39:3 (5) surely God guides not him who is a liar
39:18 (19) whom God has guided; those - they are men
39:37 (38) but whomso God guides, none shall lead
39:57 (58) if only God had guided me
40:28 (29) God guides not him who is prodigal
45:23 (22) who shall guide him after God
46:10 (9) God guides not the people of the evildoers
61:5 (5) God guides never the people of the ungodly
61:7-(7) God guides never the people of the evildoers
62:5 (5) God guides never the people of the evildoers
,63:6 (6) God guides not the people of the ungodly

Sf)n.vb.

2:120 (114) God's guidance is the true (guidance)
3:73 (66) the true (guidance) is God's guidance

..6:71 (70) God's guidance is the true (guidance)
6:88 (88) that is God's guidance
.28:50 (50) follows his caprice without guidance from God
39:23 (24) that is God's guidance

g) pcple. act.

22:54 (53) God ever guides those who believe

*H J R

HAJARA--to emigrate. (pcple. act.) an emigrant

a) perf. act.

16:41 (43) those that emigrated in God's cause

g) pcple. act. .

4:100 (101) whoso goes forth from his house an emigrant to God and His Messenger

*H L K

AHLAKA-to destroy

a) perf. act.

28:78 (78) did he not know that God had destroyed before?
67:28 (28) what think you? If God destroys me
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g) pcple. act.

7:164 (164) why do you admonish a people God is about to destroy?

*H W N

AHANA-to abase

b) impf. act.

22:18 (19) whom God abases, there is none to honour him

*H Z

ISTAHZA'A-to mock

b) impf. act.

2:15 (14) God shall mock them, and shall lead them on
9:65 (66) then were you mocking God, and His signs

*H B B

HUBB-love

2:165 (160) loving them as God is loved
2:165 (160) those that believe love God more ardently
3:31 (29) if you love God, follow me
9:24 (24) if these are dearer to you than God and His Messenger

AHABBA-to love, to like

b) impf. act.

"God loves"

2:222 (222) truly, God loves those who repent
3:31 (29) if you love (God) follow me, and God will love you
3:76 (70) God loves the godfearing
3:146 (140) God loves the patient
3:159 (153) surely God loves those who put their trust
5:42 (46) God loves the just
9:4 (4) God loves the godfearing
9:7 (7) God loves the godfearing
9:108 (109) God loves those who cleanse themselves
49:9 (9) God loves the just
60:8 (8) God loves the just
61:4 (4) God loves those who fight in His way

"God loves not"

2:190 (186) God loves not the aggressors
2:205 (201) God loves not corruption
2:276 (277) God loves not any guilty ingrate
3:32 (29) God loves not the unbelievers
3:57 (50) God loves not the evildoers
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3:140 (134) God loves not the evildoers
4:36 (40) surely God loves not the proud and boastful
4:107 (107) surely God loves not the guilty traitor
4:148 (147) God likes not the shouting of evil words
5:64 (69) God loves not the workers of corruption
5:87 (89) God loves not transgressors
8:58 (60) surely God loves not the treacherous
22:38 (39) surely God loves not any ungrateful traitor
28:76 (76) God loves not those that exult
28:77 (77) God loves not the workers of corruption
31:18 (17) God loves not any man proud and boastful
57:23 (23) God loves not any man proud and boastful,

*H B L

HABL-a bond

3:103 (98) hold you fast to God's bond
3:112 (108) except they be in a bond of God.

*H BT

AHBATA-to cause to fail

a) perf. act.

33:19 (19) God has made their works to fail

HUDUD-bounds

2:187 (183) those are God's bounds; keep well within them
2:229 (229) unless the couple fear they may not maintain God's bounds
2:229 (229) if you fear they may not maintain God's bounds
2:229 (229) those are God's bounds; do not transgress them
2:229 (229) whosoever transgressesthe bounds of God
2:230 (230) if they suppose that they will maintain God's bounds
2:230 (230) those are God's bounds
.4:13 (17) those are God's bounds
9:112 (113) those who keep God's bounds
58:4 (5) those are God's bounds
65:1 (1) those are God's bounds
65:1 (1) whosoever trespasses the bounds of God

HADDA-to oppose

a) perf. act.

58:22 (22) anyone who opposes God and His Messenger

b) impf. act.

9:63 (64) whosoever opposes God and His Messenger
58:5 (6) those who oppose God and His Messenger
58:20 (21) those who oppose God and His Messenger
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*H DH R

HADHDHARA-to warn

b) impf. act.

3:28 (27) God warns you that you beware of Him

3:30 (28) God warns you that you beware of Him

*H F Z

HAFIZA-to guard. (pcple. act.) guardian

a) perf. act.

4:34 (38) (guarding) the secret for God's guarding

g) pcple. act.

12:64 (64) God is the best guardian

HAFI7-warden

42:6 (4) God is Warden over them

*H J J

HAJJA-(n.vb.) pilgrimage

f) n.vb.

2:196 (192) fulfil the Pilgrimage and the Visitation unto God
3:97 (91) it is the duty of all men towards God to come to the House a pilgrim

HUJJAH- argument

4:165 (163) so that mankind might have no argument against God

6:149 (150) to God belongs the argument conclusive

HAJJA-to dispute, to argue

b) impf. act.

2:139 (133) would you then dispute with us concerning God

6:80 (80) do you dispute with me concerning God
42:16 (15) those who argue concerning God

*H K M

HAKAMA-to decide, to judge. (n.vb.) judgment. (pcple. act.) ajudge

a) perf. act.

40:48 (51) God already has passed judgment between His servants
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b) impf. act.

2:113 (107) God shall decide between them
4:141 (140) God will judge between you on the Resurrection Day
5:1 (1) God decrees whatsoever He desires
7:87 (85) be patient till God shall judge between us
10:109 (109) be thou patient until- God shall judge
12:80 (80) or God judges in my favour
13:41 (41) God judges; none repels His judgment
22:69 (68) God shall judge between you on the Day of Resurrection
39:3 (4) surely God shall judge between them

f) n.vb.

5:43 (47) seeing they have the Torah, wherein is God's judgment

5:50 (55) yet who is fairer in judgment than God
6:57 (57) the judgment is God's alone
12:40 (40) judgment belongs only to God
12:67 (67) judgment belongs not to any but God

40:12 (12) judgment belongs to God, the All-high
42:10 (8) the judgment thereof belongs to God
60:10 (10) that is God's judgment; He judges between you

g) pcple. act.

95:8 (8) is not God thejustest ofjudges?

AHKAMA-to confirm

b) impf. act.

22:52 (51) God confirms His signs

*H L F

HALAFA-to swear (see also Alldh (d), above)

b) impf. act.

4:62 (65) swearing by God
9:42 (42) still they will swear by God
9:56 (56) they swear by God that they belong with you
9:62 (63) they swear to you by God, to please you
9:74 (75) they swear by God that they said nothing
9:95 (96) they will swear to you by God, when you turn back

*H L L

AHALLA-to permit, to make lawful

a) perf. act.

2:275 (276) God has permitted trafficking, and forbidden usury
5:87 (89) forbid not such good things as God has permitted you
66:1 (1) why forbiddest thou what God has made lawful to thee
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*H M D

HAMADA-(n.vb.) praise

f) n.vb.

1:2 (1) praise belongs to God, the Lord of all Being
6:1 (1) praise belongs to God who created the heavens
6;45 (45) praise belongs to God the Lord of all Being
7:43 (41) praise belongs to God -.

10:10 (11) praise belongs to God, the Lord of all Being
14:39 (41) praise be to God
16:75 (77) praise belongs to God
17:111 (111) praise belongs to God
18:1 (1) praise belongs to God.
23:28 (29) praise belongs to God
27:15 (15) praise belongs to God who'has preferred us
27:59 (60) praise belongs to God
27:93 (95) praise belongs to God
29:63 (63) praise belongs to God
31:25 (24) praise belongs to God
34:1 (1) praise belongs to God
35:1 (1) praise belongs to God, Originator of the heavens
35:34 (31) praise belongs to God
37:182 (182) praise belongs to God, the, Lord of all Being..
39:29 (30) praise belongs to God
39:74 (74) praise belongs to God, who has been true
39:75 (75) praise belongs to God
40:65 (67) praise belongs to God, the Lord of all Being
45:36 (35) so to God belongs praise

*H N F

HANIF-pure of faith

22:31 (32) being men pure of faith unto God

*H Q Q

HAQQ-truth

22:6 (6) that is because God - He is the Truth
22:62 (61) that is because God - He is th Truth
24:25 (25) they shall know that God is the manifest Truth
28:75 (75) then ;ill they know that Truth is God's
31:30 (29) that is because God - He is the Truth

AHAQQA-to verify

b) impf. act.

8:7 (7) but God was desiring to verify the truth
10:82 (82) God verifies the truth" by His words

*H RB

HARABA-(n.vb.) war
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f) n.vb.

2:279 (279) then take notice that God shall war with you

HARABA-to fight

a) perf. act.

9:107 (108) those who fought God and His Messenger aforetime

b) impf. act.

5:33 (37) this is the recompense of those who fight against God

*H R M :

HURUMAT-sacred things

22:30 (31) whosoever venerates the sacred things of God

HARRAMA-to prohibit, to hallow, to forbid

a) perf. act. .. "

5:72 (76) God shall prohibit him entrance to Paradise
6:150 (151) those who testify God has forbidden this
6:151 (152) and that you slay not the soul God has forbidden
9:29 (29) do not forbid what God and His Messenger.have forbidden
9:37 (37) hallow it another, to agree with the number that God has hallowed
9:37 (37) and so-profane what God has hallowed
17:33 (35) slay not the soul God has forbidden, except by right
25:68 (68) -nor. slay the soul God has forbidden

*H S B

HASIBA-(n.vb.) enough, sufficient

f) n.vb.

3:173 (167) God is sufficient for us
8:62 (64) God is sufficient for thee
8:64 (65) 0 Prophet, God suffices thee, and the believers
9:59 (59) enough for us is God
9:129 (130) God is enough for me
39:38 (39) God is enough for me

HASIB-a reckoner, one who keeps count

4:6 (7) God suffices for a- reckoner
4:86 (88) surely God keeps a watchful.count over ever.ything
33:39 (39) God suffices as a reckoner

HISAB-reckoning

2:202 (198) God is swift at the reckoning
3:19 (17) God is swift at the reckoning
3:199 (199) God is swift at the reckoning
5:4 (6) God is swift at the reckoning
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14:51 (51) God is swift at the reckoning
24:39 (39) God is swift at the reckoning
40:17 (17) surely God is swift at the reckoning

H ASABA-to make a reckoning

b) impf. act.

2:284 (284) God shall make reckoning with you-for it

*H S N

HASANAH-good

4:79 (81) " whatever good visits thee, it is of God

AHSANA-to do good to someone. (pcple. act.) a good-doer

a) perf. act.

28:77 (77) do good, as God has been good to thee

g) pcple. act.

2:195 (191). God loves the good-doers
3:134 (128) God loves the good-doers
3:148 (141) God loves the good-doers
5:13 (16) surely God loves the good-doers
5:93 (94) God loves the good-doers
9:120 (121) God leaves not to waste the wage of the good-doers
11:115 (117) God will not leave to waste the wage of the good-doers
12:90 (90) God leaves not to waste the Wage of the good-doers
29:69 (69) God is with the good-doers

*H SH R

HASHARA-to muster

e) impf pass.

3:158 (152) it is unto God you shall be mustered

*H $Y

AH$A-to number

a) perf. act.

58:6 (7) God has numbered it, and they have forgotten it

*H W L

HALA-to stand between

b) impf act.

8:24 (24) know that God stands between a man and his heart
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*H W SH

HASHA-God save us (hasha li-AIlh)

a) perf. act.

12:31 (31) God save us

12:51 (51) God save us

*H W-T

AHATA-to encompass

a). perf. act.

48:21 (21) God had encompassed them already
65:12 (12) God encompasses everything in knowledge

g) pcple. act.

2:19 (18) God encompasses the unbelievers
3:120 (116) God encompasses the things they do
4:108 (108) God encompasses the things they do
4:126 (125) God encompasses everything
8:47 (49) God encompasses the things they do
85:20 (20) God is behind them, encompassing

*HY F

HAFA-to be unjust

b) impf act.

24:50 (49) do they fear that God may be unjust towards them

*II Y Y

HAYYA--to greet

b) impf. act.

58:8 (9) they (greet) thee with a greeting God never greeted.thee withal

AHYA-to give life, to bring to life, to revive

b) impf. act.

2:73,(68) God brings to life the dead
2:259 (261) how shall God give life to this now it is dead

3:156 (150) for God gives life, and He makes to die
45:26 (25) God gives you life, 'then makes you die
57:17 (16) know that God revives the' earth

ISTAHA-to be ashamed

b) impf. act.

33:53 (53) but God is not ashamed before the truth
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*H Z B

HIZB-a party

5:56 (61) the believers - the party of God, they are the victors
58:22 (22) those are God's party
58:22 (22) surely God's party - they are the prosperers

*j C

JAcALA-to make, to place, to set, to establish; to assign, to appoint, to give

-a) perf. act.

4:5 (4) do not give to fools their property that God has assigned to you to manage
5:97 (98) God has appointed the Kaaba
5:103 (102) God hasnot appointed cattlededicated to idols
6:136 (137) they appoint to God, of the tillage and cattle
16:72 (74) God has appointed for you of yourselves wives
16:80 (82) it is God who has appointed a place of rest "

16:81 (83) it is God who has appointed for you coverings
16:91 (93) and you have made God.your-sure:y
28:71 (71) what think you? If God should make the nightunceasing
28:72 (72) what think you? If God should make the day unceasifng
33:4 (4) God has not assigned to any man two hearts within..
40:61 (63) it is God who made for you the night .
40:64 (66) it is God who made for you the earth
40:79 (79) it is-God who appointed for you the cattle
65:3 (3) God has appointed a measure for everything
71:19 (18) God has laid the earth for you as a carpet

b) impf. act.

2:224 (224) do not make God a hindrance, through your oaths

3:156 (150) that God may make that an anguish in their hearts
4:19 (23) you may be averse to a thing, and God set in it much good
4:144 (143) do you desire to give God over you a clear atithority?'
6:125 (125) so God lays abomination upon those who believe not
16:57 (59) and they assign to God daughters
16:62 (64) they assign to God that they themselves dislike
24:40 (40) to whomsoever God assigns no light, no light has he-
60:7 (7) it may be God will yet establish between you and ... them ... love
65:7 (7) God will assuredly appoint, after difficulty,- easiness

*J B Y

IJTABA-to choose

b) impf. act.

3:179 (174) but God chooses out of His Messengers..
42:13 (12) God chooses unto Himself whomsoever He will

*J D L

JADALA-to dispute.
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a) perf. act.

4:109 (109) who will dispute with God on their.behalf

b) impf. act.

13:13 (14) yet they dispute about God
22:3 (3) among men there is such a one that disputes concerning God
22:8 (8) among men there is such a one that disputes concerning God
31:20 (19) among men there is such a one that disputes concerning God

*J H D

JAHADA-to struggle

c) impv. '

22:78 (77) struggle for God as is His due
C3

JAMA'A-to gather, to bring together

b) impf. act.

5:109 (108) the day when God shall gather the Messengers.
42:15 (14) God shall bring us together

*j W B

ISTAJABA-to answer

a) perf. act.

3:172 (166) those who answered God and the Messenger

c) impv.
8:24 (24) 0 believers, respond to God and the Messenger'

*J. W R

AJARA-to protect

b) impf. act.

72:22 (22) from God shall protect me not anyone

*J z Y

JAZA-to recompense

b) impf. act.

3:144 (138) God will recompense the thankful

9:121 (122) that God may recompense them the best of what they were doing
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12:88 (88) surely God recompenses the charitable
14:51 (51) that God may recompense everysoul for its earnings
24:38 (38) that God may recompense them for their fairest works
33:24 (24) that God may recompense the truthful ones

*K B R

KABBARA-to magnify

b) impf. act.

2:185 (181) [that you] magnify God that He has guided you
22:37 (38) that you may magnify God for that

*K DH B

KADHABA-to lie

a) perf. act.

9:90 (91) those who lied to God and His Messenger.
39:32 (33) who does greater evil than he who lies against God
39:60 (61) thou shalt see those who lied against God, their faces blackened

*K F F

KAFFA-to restrain

b) impf. act.

4:84 (86) haply God will restrain the unbelievers' might.

*K F R

KAFARA-to disbelieve. (pcple. act.) unbeliever

a) perf. act.

9:54 (54) but that they believe not in God and His Messenger
9:80 (81) that, because they disbelieved in God and His Messenger
9:84 (85) they disbelieved in God and His Messenger
16:106 (108) whoso disbelieves in God, after he has believed
29:52 (52) those who believe in vanity and disbelieve in God

b) impf. act.

2:28 (26) how do you disbelieve in God, seeing you were dead
4:136 (135) whoso disbelieves in God and His angels
4:150 (149) those who disbelieve in God and His Messengers
34:33 (32) to disbelieve in God, and to set up compeers to Him
40:42 (45) you call me to disbelieve in God

g) pcple. act.

2:98 (92) surely God is an enemy to the unbelievers
4:140 (139) God will gather the hypocrites and the unbelievers
4:141 (140) God will not grant the unbelievers any way over the believers
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7:50 (48) God has forbidden them to the unbelievers
7:101 (99) so God seals the hearts of the unbelievers
8:18 (18) God weakens the unbelievers' guile
9:2 (2) God degrades the unbelievers
33:64 (64) God has cursed the unbelievers
40:74 (74) even so God leads astray the unbelievers

KAFFARA-to acquit

b) impf. act.

39:35 (36) that God may acquit them of the worst

*K F Y

KAFA-to suffice; to spare. (pcple. act.) one who suffices

a) perf. act.

29:52 (51) God suffices as a witness between me and you
33:25 (25) God spared the believers of fighting

b) impf. act.

2:137 (131) God will suffice you for them

g) pcple. act.

39:36 (37) shall not God suffice His servant

*K L F

KALLAFA-to charge

b) impf. act.

2:286 (286) God charges no soul save to its capacity
65:7 (7) God charges no soul save with what He has given him

*K L M

KALAM-word, speech

2:75 (70) there is a party of them that heard God's word
9:6 (6) grant him protection till he hears the words of God
48:15 (15) desiring to change God's words"

KALIMAH-a word

3:39 (34) who shall confirm a Word of God
6:34 (34) no man can chahge'the words of God
9:40 (40) God's word is the uppermost
10:64 (65) there is no changing the words of God
31:27 (26) yet would the Words of God not be spent
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KALLAMA-to speak

a) perf act.

2:253 (254) some there are to whom God spoke
4:164 (162) and unto Moses God.spoke directly

b) impf. act.

2:118 (112) why does God not speak to us
2:174 (169) God shall not speak to them on the Day of Resurrection
3:77 (71) God shall not speak to them
42:51 (50) it belongs not to any mortal that God should speak to him

*K R H

KARIHA-to be averse

a) perf. act.

9:46 (46) but God was averse that they should be aroused

*K T B

KATABA-to write; to prescribe

a) perf. act.

2:187 (183) seek what God has prescribed for you
5:21 (24) enter the Holy Land which God has prescribed for you
9:51 (51) naught shall visit us but what God has prescribed
58:21 (21) God has written, 'I shall assuredly be the victor'
59:3 (3) had God not prescribed dispersal for them

b) impf. act.

4:81 (83) God writes down their meditations

KITAB-book; what is prescribed

2:89 (83) when there came to them a Book from God
2:101 (95) a party of them that were given (the Book) reject the Book of God
2:174 (169) those who conceal what of the Book God has sent down
2:176 (171) that, because God has sent down the Book with the truth
3:23 (22) being called to the Book of God
3:79 (73) it belongs not to any mortal that God should give him the Book
4:24 (28) so God prescribes for you
5:44 (48) following such portion of God's Book as they were given to keep
8:68 (69) had it not been for a prior'prescription from God
8:75 (76) by blood are nearer to one another in the Book of God
9:36 (36) in the Book of God
28:49 (49) bring a Book from God
30:56 (56) you have tarried in God's Book till the Day of the Upraising
33:6 (6) nearer to one another in the Book of God
35:29 (26) those who recite the Book of God
39:23 (24) God has sent down the fairest discourse
40:2 (1) the sending down of the Book is from God
42:15 (14) I believe in whatever Book God has sent down
42:17 (16) God it is who has sent down the Book

tqia '. on~
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*K T M

KATAMA-to conceal

b) impf. act.

4:42 (45). they will not conceal from God one tiding

*KH B R

KHABIR-aware

2:234 (234) God is aware of the things you do
2:271 (273) God is aware of the things you do
3:153 (147) God is aware of the things you do
3:180 (176) God is aware of the things you do
4:94 (96) surely God is aware of the things you do
4:128 (127) surely God is aware of the things you do
4:135 (134) God is aware of the things you do. ..
5:8 (11) surely God is aware of the things you do
9:16 (16). God is aware of what you do
24:30 (30) God is aware of the things they work
24:53 (52) surely Godis aware of the things you do
31:29 (28) and that God is aware of what you do?
33:2 (2) surely God is aware of the things you do
35:31 (28) God is aware of and sees His servants
48:11 (11) God is ever aware of the things you do
57:10 (10) God is aware of the things you do
58:3 (4) God is aware of the things you do
58:11 (12) God is aware of the things you do
58:13 (14) God is aware of the things youdo
59:18 (18) God is aware of the things you do
63:11 (11) God is aware of the things you do'
64:8 (8) God is aware of the things you do

*KH D

KHADA A-to trick "

b) impf. act.

2:9 (8) they would trick God and the believers
4:142 (141) the hypocrites seek to trick God

*KH F F

KHAFFAFA-to lighten

. a) .perf, act.

8:66 (67) now God has lightened it for you

b) impf. act.

4:28 (32) God desires to lighten things for you
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*KH F Y

KHAFA-to be hidden

b) impf. act.

3:5 (4) from God nothing whatever is hidden in heaven and earth
14:38 (41) from God nothing whatever is hidden in earth and heaven

40:16 (16) the day they sally forth, and naught of theirs is hidden from God

ISTAKHFA-to hide

b) impf. act.

4:108 (108) they (hide) themselves from men, but hide not themselves from God

*KH L F

AKHLAFA-to fail

a) perf. act.

9:77 (78) they failed God in that they promised Him

b) impf. act.

3:9 (7) verily God will not fail the tryst
13:31 (31) God will not fail the tryst

c 39:20 (21) God fails not the tryst

*KH L Q

KHALAQA-to create. (n.vb.) creation. (pcple. act.) creator

a) perf. act.

2:228 (228) it is not lawful for them to hide what God has created
7:54 (52) surely your Lord is God, who created the heavens and the earth
7:185 (184) and what things God has created
10:3 (3) surely your Lord is God, who created the heavens and the earth
10:5 (5) God created that not save with the truth
10:6 (6) what God has created in the heavens and the earth
14:19 (22) " God created the heavens and the earth in truth
14:32 (37) it is God who created the heavens and the earth
16:48 (50) have they not regarded all things that God has created
16:70 (72) God created you
17:99 (101) God, who created the heavens and earth, is-powerful
24:45 (44) God has created every beast of water
29:44 (43) God created the heavens and the earth
29:61 (61) 'Who created the heavens and the earth ..?' they will say, 'God'
30:8 (7) God created not the heavens and the earth ... save with the truth
30:40 (39) God is He that created you
30:54 (53) God is He that created you of weakness
31:25 (24) 'Who created the heavens and the earth?' they will say, 'God'
32:4 (3) God is He that created the heavens and the earth
35:11 (12) God created you of dust
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37:96 (94) God created you and what you make
39:38 (39) 'Who created the heavens and the earth?' they will say, 'God'
41:15 (14) did they not see that God, who created them, was stronger than they?
43:87 (87) 'Who created you?' they will say, 'God'
45:22 (21) God created the heavens and the earth
46:33 (32) God who created the heavens and earth
65:12 (12) it is God who created seven heavens
71:15 (14) have you not regarded how God created seven heavens

b) impf. act.

3:47 (42) God creates what He will
24:45 (44) God creates whatever He will

f) n.vb.

4:119 (118) they will alter God's creation
10:34 (35) God - He originates creation
29:19 (18) have they not seen how God originates creation
30:11 (10) God originates creation
30:30 (29) there is no changing God's creation
31:11 (10) this is God's creation

g) pcple. act.

13:16 (17) God is the Creator of everything
39:62 (63) God is the Creator of every thing -
40:62 (64) that then is God, your Lord, the Creator of everything
59:24 (24) He is God, the Creator, the Maker, the Shaper

*KH R J

AKHRAJA-to bring-forth, to bring to light, to disclose

a) perf. act.

16:78 (80) it is God who brought you forth, knowing nothing

b) impf. act.

47:29 (31) that God would not bring to light

g) pcple. act.

2:72 (67) God disclosed what you were hiding"
9:64 (65) God will bring forth what you fear

*KH S F

KHASAFA-to cause to swallow

b) impf. act.

16:45 (47) that God will not cause the earth to swallow them
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*KH SH

KHASHA A-(pcple. act.) humble

g) pcple. act.

3:199 (198) men humble to God

*KH SH Y

KHASHIYA-to fear, to be afraid of. (n.vb.) fear

b) impf. act.

9:13 (13) you would do. better to be afraid of God
9:18 (18) and pays the alms, and fears none but God alone
24:52 (51) and fears God and has awe of Him
33:37 (37) God has better right for thee to fear Him
33:39 (39) and were fearing Him, and fearing not any one except [God]
35:28 (25) only those of His servants fear God who have knowledge

f) n.vb.

2:74 (69) others crash down in the fear of God
4:77 (79) fearing the people as they-would fear God
59:21 (21) out of the fear of God

*KH T M

KHATAMA-to set a seal

a) perf. act.

2:7 (6) God has set a seal on their hearts

*KH W F

KHAFA-to fear

b) impf. act.

5:28 (31) I fear God
8:48 (50) I fear God
59:16 (16) surely I fear God, the' Lord of all Being

KHAWWAFA-to frighten

b) impf. act.

39:16 (18) that it is wherewith God frightens His servants

*KH' W N

KHANA-to betray, to trick

a) perf. act.
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8:71 (72) they have tricked God before

b) impf. act.

8:27 (27) 0 believers, betray not God

*KH Y R

KHAYR-(with prep. min) better

20:73 (75) God is better, and more abiding

*KH Z N

KHAZA'IN-treasuries

6:50 (50) 1 possess the treasuries of God
11:31 (33) I possess the treasuries of God

*L N

LA ANA-to curse

a) perf. act.

2:88 (82) God has cursed them for their unbelief
4:46 (49) God has cursed them for their unbelief
4:52 (55) those are they whom God has cursed
4:118 (118) accursed by God

- 5:60 (65) whomsoever God has cursed
9:68 (69) God has cursed them
33:57 (57) them God has cursed in the present world
47:23 (25) those are they whom God has cursed

b) impf. act.

2:159 (154) they shall be cursed by God and the cursers
4:52 (55) he whom God has cursed

LANAH-a curse

2:89 (83) the curse of God is on the unbelievers
2:161 (156) upon them shall rest the curse of God
3:61 (54) so lay God's curse upon the ones who lie
3:87 (81) their recompense is that there shall rest on them the curse of God
7:44 (42) God's curse is on the evildoers
11:18 (21) the curse of God shall rest upon the evildoers
24:7 (7) the curse of God shall be upon him

*LJ

MALJA'-a shelter

9:118 (119) they thought that there was no shelter from God except in Him
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*L Q Y

LAQIYA-(n.vb.) an encounter

f) n.vb.

6:31 (31) lost indeed are they that cried lies to the encounter with God
10:45 (46) lost will be those who cried lies to the encounter with God
29:5 (4) whoso looks to encounter God

LAQA-to meet

g) pcple. act.

2:249 (250) those who reckoned they should meet God

*L T F

LATiF-All-subtle, All-gentle

22:63 (62) God is All-subtle, All-aware
31:16 (15) surely God is All-subtle, All-aware
33:34 (34) God is All-subtle, All-aware
42:19 (18) God is All-gentle to His servants

*MH N

IMTAHANA-to test

a) perf. act.

49:3 (3) they whose hearts God has tested

*M HQ

MA-AQA-to blot out

b) impf. act.

2:276 (277) God blots out usury

*M H S

MAUHASA-to prove

b) impf. act.

3:141 (135) and that God may prove the believers

*M H W

MAHA-to blot out

b) impf. act.

13:39 (39) God blots out, and He establishes
42:24 (23) God blots out falsehood
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*M K R

MAKARA-to devise. (n.vb.) devising. (pcple. act.) deviser

a) perf. act.

3:54 (47) they devised, and God devised

b) impf. act.

8:30 (30) and God was devising

f) n.vb.

7:99 (97) do they feel secure against God's devising?
7:99 (97) none feels secure against God's devising
10:21 (22) God is swifter at devising
13:42 (42) but God's is the devising altogether

g) pcple. act.

3:54 (47) God is the best of devisers
8:30 (30) God is the best of devisers

*M L K

MALAKA-to have power against God, to avail against God. (n.vb.) kingdom

b) impf. act.

5:17 (19) who then shall overrule God in any way
5:41 (45) thou canst not avail him anything with God
46:8 (7) you have no power to help me-against God
48:11 (11) who can avail you aught against God
60:4 (4) no power to do aught for thee against God

f) n.vb.

2:107 (101) to God belongs the kingdom of the heavens and the-earth
3:189 (186) to God belongs the Kingdom of the heavens and of the earth
5:17 (20) to God belongs the kingdom of the heavens and of the earth
5:18 (21) to God belongs the kingdom of the heavens and of the earth
5:40 (44) to God belongs the kingdom of the heavens and the earth
5:120 (120) to God belongs the kingdom of the heavens and of the earth
9:116 (11'7) to God belongs the kingdom of the heavens and of the earth
22:56 (55) the Kingdom upon- that day shall belong to God
24:42 (42) to God belongs the Kingdom of the heavens and.the earth
40:16 (16) . 'Whose is the Kingdom today?' 'God's, the One, the Omnipotent'
42:49 (48) to God belongs the Kingdom of the heavens and the earth
45:27 (26) to God belongs the Kingdom of the heavens and the earth
48:14 (14) "to God belongs the Kingdom of the heavens and the earth

*M N

MANA'A-to defend against -

g). pcple. act.

59:2 (2) that their fortresses would defend them against God
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*M N N

MANNA-to be gracious, to confer a favour . "

a) perf. act.

4:94 (96) but God has been gracious to you

6:53 (53) are these the ones God has been gracious to among us

12:90 (90) God has indeed been gracious unto us
28:82 (82) had God not been gracious to us

b) impf. act.

14:11 (13) God is gracious unto whomsoever He will of His servants

49:17 (17) rather God confers a favour upon you

*M Q T

MAQATA-(n.vb.) hatred

f) n.vb.

40:10 (10) surely God's hatred is greater than your (hatred)

*M S H-

MASIH-the Messiah

5:17 (19) they are unbelievers who say, 'God is the Messiah'

5:72 (76) they are unbelievers who say, 'God is .the Messiah'

*M S K

AMSAKA-to hold

b) impf. act.

16:79 (81) naught holds them but God
35:41 (39) God holds the heavens and the earth

*M...S S

MASSA-to touch, to visit (with affliction)

b) .impf. act.

6:17 (17) if God visits thee with affliction
10:107 (107) if God visits thee with affliction

*M TH L

MATHAL-a similitude, a likeness

2:26 (24) God is not ashamed to strike a similitude

3:59 (52) truly, the likeness ofJesus, in God's sight

13:17 (18). so God strikes both the true and the false

13:17 (18) even so God strikes His similitudes
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14:24 (29) hast thou not seen how God has-struck a similitude
14:25 (30) so God strikes similitudes for men
16:60 (62) God's is the loftiest likeness
16:74 (76) so strike not any similitudes for God
16:75 (77) God has struck a similitude: a servant
16:76 (78) God has struck a similitude: two men
16:112 (113) God has struck a similitude: a city
24:35 (35) God strikes similitudes for men
39:29 (30) God has struck a similitude - a man
47:3 (3) even so God strikes their similitudes for men
66:10 (10) God has struck a similitude for the unbelievers
66:11 (11) God has struck a similitude for the believers " "
74:31 (33) what did God intend by this as a similitude?

*M W L.

MAL-wealth

24:33 (33) give them of the wealth of God

*M W T

AMATA-to cause to die

a) perf. act.

2:259 (261) God made him die a hundred years, then He raised him up

*M Y" Z

MAZA-to distinguish

b) impf. act.

8:37 (38) that God may distinguish the corrupt

*N M

NrMAH-blessing

2:211 (207) whoso changes God's blessing
2:231 (231) remember God's blessing
3:103 (98) remember God's blessing upon you when you were enemies
3:171 (165) joyful in blessing and bounty from God
3:174 (168) they returned with blessing and bounty from God
5:7 (10) remember God's blessing upon you
5:11 (14) 0 believers, remember God's blessing upon you
5:20 (23) 0 my people, remember God's blessing upon you "
14:6 (6) remember God's blessing upon you
14:28 (33) those who exchanged the bounty of God with unthankfulness
14:34 (37) if you count God's blessing, you will never number it
16:18 (18) if you count God's blessing, you will never number it
16:53 (55) whatsoever blessing you have, it comes from God
16:71 (73) what, and do they deny God's blessing?
16:72 (74) do they disbelieve in God's blessing?
16:83 (85). they recognize the blessing of God
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16:112 (113) then it was unthankful for the blessings of God
16:114 (115) be you thankful for the blessing of God
29:67 (67) do they disbelieve in God's blessing?
31:31 (30) the ships run upon the sea by the blessing of God
33:9 (9) 0 believers, remember God's blessing upon you
35:3 (3) O men, remember God's blessing upon you

ANAMA-to bless

a) perf. act.

4:69 (71) they are with those.whom God has. blessed
4:72 (74) God has blessed me
5:23 (26) whom God had blessed
19:58 (59) these are they whom God has blessedamong the Prophets
33:37 (37) when thou saidst to him whom God had blessed

*N B

NABIY-prophet

2:91 (85) why then were you slaying the Prophets of God
66:8 (8) upon the day when God will not degrade the Prophet

NABBA'A-to tell

a) perf. act.

9:94 (95) God has already told us tidings of you

b) impf. act.

5:14 (17) God will assuredly tell them of the things they wrought
10:18 (19) will you tell God what He knows not

*N B T

ANBATA-to cause to grow

a) perf. act.

71:17 (16) God caused you to grow out of the earth

*N D D

ANDAD-compeers

2:22 (20) so set not up compeers to God wittingly
2:165 (160) there be men who take to themselves compeers apart from God
14:30 (35) and they set up compeers to God
39:8 (11). and sets up compeers to God

*N H Y

NAHA-to forbid
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b) impf. act.

60:8 (8) God forbids you not, as regards those who have not fought you
60:9 (9) God only forbids you as to those who have fought you

*N J W

NAJJA-to deliver

a) perf. act.

7:89 (87) God delivered us from it

b) impf. act.

6:64 (64) God delivers you from them
39:61 (62) but God shall deliver those that were godfearing

ANJA-to deliver

a) perf. act.

29:24 (23) then God delivered him from the fire

*N K L'

NAKAL-a punishment

5:38 (42) a punishment exemplary from God

*NQ M

INTAQAMA-to take vengeance

b) impf. act.

5:95 (96) God will take vengeance on him

*N S KH

NASAKHA-to annul

b) impf. act.

22:52 (51) God annuls what Satan casts

*N S Y

NASIYA-to forget

a). perf. act.

9:67 (68) they have forgotten God, and He has (forgotten) them
59:19 (19) be not as those who forgot God • •
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*N SH

ANSHA'A-to cause to grow

b) impf. act.

29:20 (19) then God causes the second growth to grow

*N$H

NASAHA-to be true

a) perf. act.

9:91 (92) those who find nothing to expend, if they are true to God

*N R

NASARA-to help. (n.vb.) help

a) perf. act.

3:123 (119) God most surely helped you at Badr

9:25 (25) God has already helped you on many fields

9:40 (40) if you do not help him, yet God has helped him

b) impf. act.

3:160 (154) if God helps you, none can overcome you
11:30 (32) who would help me against God
11:63 (66) who shall help me against God if I rebel against Him?

22:15 (15) whosoever thinks God will not help him
22:40 (41) assuredly God will help him who (helps) Him
22:60 (59) God will help him
47:7 (8) if you help God, He will (help) you
48:3 (3) and that God may help thee
59:8 (8) and good pleasure, and helping God

f) n.vb.

2:214 (210) when comes God's help
2:214 (210) God's help is nigh

3:13 (11) God confirms with His help whom He will

8:10 (10) help comes only from God

30:5 (4) [the believers shall rejoice] in God's help

61:13 (13) other things you love, help from God and a nigh victory

110:1 (1) when comes the help of God

NASiR-a helper

3:52 (45) who will be my helpers unto God

3:52 (45) we will be helpers of God

4:45 (47) God suffices as a helper

61:14 (14) 0 believers, be you God's helpers

61:14 (14) who will be my helpers unto God

61:14 (14) we will be helpers of God
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*NTQ

ANTAQA-to give speech

a) perf. act.

41:21 (20) God gave us speech, as He gave everything speech

*N W B

ANABA-to turn penitent

a) perf. act.

39:17 (19) and turn penitent to God

*N WQ

NAQAH-she-camel

7:73 (71) this is the She-camel of.God, to be a sign for you
11:64 (67) this is the She-camel of God,- to be a sign for- you
91:13 (13) the She-camel of God; let her drink

*N W R

NAR-fire

104:6 (6) the Fire of God kindled

NUR-light

5:15 (18) -there has come to you from God a light
9:32 (32) desiring to extinguish with their mouths God's light
9:32 (32) God refuses but to perfect His light
24:35 (35) God is the Light of the heavens and the earth
61:8 (8) theydesire to extinguish with their mouths the light of God
61:8 (8) but God will perfect His light

*N Y L

NALA-to reach

b) impf. act.

22:37 (38) the flesh of them shall not reach God

*N Z L

NAZZALA-to send down

a) perf. act.

7:71 (69) touching which God has sent down never authority?
29:63 (63) 'who sends down out of heaven water?' they will say, 'God'
47:26 (28) averse to what God sent down
67:9 (9) God has not sent down anything
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b) impf. act.

2:90 (84) grudging that God should send down of His bounty on whomsoever He will

6:37 (37)' God is able to send down a sign

ANZALA-to send down

a) perf. act.

2:90 (84) disbelieving in that which God sent down
2:91 (85) believe in that God has sent down
2:164 (159) the water God sends down from heaven
2:170 (165) follow what God has sent down
4:61 (64) come now to what God has sent down
4:113 (113) God has sent down on thee the Book
5:44'(48) whoso judges not according to what God has sent down
5:45 (49) whoso judges not according to what God has sent down
5:47 (51) let the People of the Gospel judge according to what God has sent down
5:47 (51) whosoever judges not according to what God has sent down
5:48 (52) judge between them according to what God has sent down
5:49 (54) judge between them according to what God has sent down
5:49 (54) lest they tempt thee away from any of what God has sent down
5:104 (103) come now to what God has sent down
6:91 (91) God has not sent down aught on any mortal
6:91 (91) 'Who sent down the.Book that Moses brought..?' Say: 'God'

6:93 (93) • the like of What God has sent down
9:26 (26) then God sent down upon His Messenger His Shechina
9:40 (40) then God sent down on him His Shechina,

* 9:97 (98) apter not to know the bounds of what God has sent down
12:40 (40) God has sent down no authority touching them
16:65 (67) it is God who sends down out of heaven water
22:63 (62) hast thou not seen how that God has sent down out of heaven

31:21 (20) follow what God has sent down
35:27 (25) - hast thou not seen how that God sends down out of heaven water
39:21 (22) hast thou not seen how that God has sent down out of heaven water

47:9 (10) they have been averse to what God has sent down
48:26 (26) then God sent down His Shechina
53:23 (23) God has sent down no authority touching them

65:10 (11) God has sent down to you for a remembrance

*Q BD

QABADA-to grasp

b) impf. act.

2:245 (246) God grasps, and outspreads

*Q D R

QADARA-to measure

a) perf. act.

6:91 (91) they measured not God with His true measure
22:74 (73) they measure not God with His true measure
39:67 (67) they measure not God with His true measure
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QADIR-powerful, able

2:20 (19) truly, God is powerful over everything
2:106 (100) knowest thou not that God is powerful over everything?
2:109 (103) truly God is powerful over everything
2:148 (143) surely God is powerful over everything
2:259 (261) I know that God is powerful over everything
2:284 (284) God is powerful over everything
3:29 (27) God is powerful over everything
3:165 (159) surely God is powerful over everything
3:189 (186) God is powerful over everything
4:133 (132) surely God is powerful over that
5:17 (20) God is powerful over everything
5:19 (22) God is powerful over everything
5:40 (44) God is powerful over everything
8:41 (42) God is powerful over everything
9:39 (39) for God is powerful over everything
16:77 (79) surely God is powerful over everything
22:39 (40) surely God is able to help them
24:45 (44) God is powerful over everything
29:20 (19) God is powerful over everything
33:27 (27) God is powerful over everything
35:1 (1) surely God is powerful over everything
48:21 (21) God is powerful over everything
59:6 (6) God is powerful over everything
60:7 (7) God is All-powerful
65:12 (12) God is powerful over everything

QADDARA-to determine

b) impf. act.

73:20 (20) God determines the night and the day

iQTADARA-(pcple. act.) omnipotent

g) pcple. act.

18:45 (43) ,God is omnipotent over everything

*Q DY

QADA-to decide

b) impf. act.

40:20 (21) God shall decide justly

*Q L B

QALLABA-to turn something about

b) impf. act.

24:44 (44) God turns about the day and the night
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*Q N T

QANATA-to be obedient. (pcple. act.) obedient

b) impf. act.

33:31 (31) whosoever of you is obedient to God and His Messenger

g) pcple. act.

2:238 (239) do you stand obedient to God
16:120 (121) Abraham was a nation obedient unto God

*Q R B

QARRABA--to bring near

b) impf. act.

39:3 (4) that they may bring us nigh in nearness to God

*QRD

AQRADA-to lend

a) perf. act.

5:12 (15) succour them, and lend to God a good loan

57:18 (17) who make freewill offerings and have lent to God a good loan

b) impf. act.

2:245 (246) who is he that will lend God a good loan
57:11 (11) who is he that will lend to God a good loan?
64:17 (17) if you lend to God a good loan

c) impv.

73:20 (20) and lend to God a good loan

*Q S M

AQSAMA-to swear

a) perf. act.

5:53 (58) the ones who swore by God most earnest oaths
6:109 (109) they have sworn by God the most earnest oaths
16:38 (40) they have sworn by God the most earnest oaths
35:42 (40) they have sworn by God the most earnest oaths

b) impf. act.

5:106 (105) they shall swear by God
5:107 (106) and they shall swear by God
24:53 (52) they have sworn by God the most earnest oaths
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TAQASAMA-to swear to one another

c) impv.

27:49 (50) swear you, one to another by God

*QST
AQSAT-(comp. adj.) more equitable

33:5 (5) thatis m6re equitable in the sight of God

*Q T L.

QATALA-to slay

a) perf. act.

8:17 (17) you did not (slay) them, but God slew them

QATALA-to assail

a) perf. act.

9:30 (30) God assail them
63:4 (4) God assail them

*Q W L
QALA-to say, to speak; to forge

"God said"

2:243 (244) God said to them, 'Die!'
3:55 (48) when God said, 'Jesus, I will take thee to Me'
5:12 (15) and God said, 'I am with you'
5:110 (109) when God said, 'Jesus Son of Mary'
5:115 (115) God said, 'Verily I do send it down on you'
5:116 (116) and when God said, '0 jesus son of Mary'
5:119 (119) God said, 'This is the day the truthful shall be profited'
16:51 (53) God says: 'Take not to you two gods'
33:4 (4) but God speaks the truth
48:15 (15) you shall not follow us; so God said before

"To say or speak against God"

2:80 (74) or say you things against God of which you know noihirig?
2:169 (164) and that you should speak against God such things
3:75 (69) they speak falsehood against God
3:78 (72) they speak falsehood against God,.-
3:94 (88) whoso forges falsehood against God after that
4:50 (53) consider how they forge falsehood agajnst God ,
4:171 (169) say not as-to God but the truth
5:103 (102) but the unbelievers forge against:God falsehood
6:21 (21) he who forges against God a lie
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6:93 (93) he who forges against God a lie
6:93 (93) for what you said untruly about God
7:28 (27) do you say concerning God such things as you know not?
7:33 (31) and that you say concerning God such as you know not
7:37 (35) he who forges against God a lie
7:89 (87) we should have forged against God a lie
7:105 (103) worthy to say nothing regarding God except the truth
7:169 (168) should say concerning God nothing but the truth?
10:17 (18) he who forges against God a lie
10:60 (61) what will they think, who forge falsehood against God
10:68 (69) do you say concerning God that you know not?
10:69 (70) those who forge against God falsehood shall not prosper
11:18 (21) he who forges against God a lie
16:116 (117) so that you may forge against God falsehood
16:116 (117) those who forge against God falsehood
18:15 (14) he who forges against God a lie
20:61 (63) forge not a lie against God
23:38 (40) he is naught but a man who has forged against God a lie
29:68 (68) he who forges against God a lie
34:8 (8) what, has he forged against God a lie?
42:24 (23) he has forged against God a lie
61:7 (7) he who forges against God falsehood
72:4 (4) the fool among us spoke against God
72:5 (5) would never speak against God a lie

*Q W M

QAMA-to stand

b) impf. act.

34:46 (45) - that you stand unto God, two by two

QAWWAM-securer; staunch, steadfast

5:8 (11) be you steadfast before God, witnesses for justice

*Q W T

AQTA-(pcple. act.) powerful

g) pcple. act.

4:85 (87) God has power over everything

*Q W Y

QAWIY-strong, All-strong

8:52 (54) God is strong, terrible in retribution
22:40 (41) surely God is All-strong, All-mighty
22:74 (73) surely God is All-strong, All-mighty
33:25 (25) surely God is All-strong, All-mighty
57:25 (25) surely God is All-strong, All-mighty
58:21 (21) surely God is All-strong, All-mighty-
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QUWAH-power

2:165 (160) the power altogether belongs to God
18:39 (37) there is no power except in God

*R F

RA'UF-gentle; All-gentle

2:143 (138) truly, God is All-gentle with the people
2:207 (203) God is gentle with His servants
3:30 (28) God is gentle with His servants
22:65 (64) surely God is All-gentle to men, All-compassionate
24:20 (20) God is All-gentle, All-compassionate
57:9 (9) surely God is to you All-gentle, All-compassionate

*R Y

RA'A-to see

b) impf. act.

2:55 (52) we will not believe thee till we see God openly
9:94 (95) God will surely see your work
9:105 (106) God will surely see your work
96:14 (14) did he not know that God sees?

ARA-to show

a) perf. act.

4:105 (106) thou mayestjudge between the people by that God has shown thee
8:43 (45) when God showed thee them in thy dream

b) impf. act.

2:167 (162) even so God shall show them their works

c) impv.

4:153 (1-52) show us God openly

*R B B

RABB-Lord

3:51 (44) God is my Lord and your Lord
6:23 (23) by God our Lord, we never associated other gods with Thee
6:102 (102) that then is God your Lord
6:162 (163) all belongs to God, the Lord of all Being
10:3 (3) that then is God, your Lord
10:32 (33) that then is God, your Lord, the True
13:16 (17) 'Who is the Lord of the heavens and of the earth?' Say: 'God'
18:38 (36) He is God, my Lord
19:36 (37) surely God is my Lord
22:40 (41) our Lord is God
28:30 (30) I am God, the Lord of all Being
37:126 (126) God, your Lord
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40:28 (29) my Lord is God
40:64 (66). that then is God, your Lord
41:30 (30) our Lord is God
42:10 (8) That then is God, my Lord

42:15 (14) *God is our Lord and your Lord
43:64 (64) God is my Lord and your Lord
46:13 (12) our Lord is God
70:3 (3) God, the Lord of the Stairways

*R D D

RADDA-to refer; to send back; to restore

a) perf. act.

33:25 (25) God sent back those that were unbelievers

b) impf. act.

4:59 (62) if you should quarrel on anything, refer it to God

d) perf. pass.

6:62 (62) then they are restored to God their Protector

10:30 (31) shall be restored to God, their Protector, the True

MARADD-a return, a turning back

40:43 (46) that to God we return
42:47 (46) before there comes a day from God that cannot be turned back

*R D Y

RADIYA-to be well-pleased

a) perf. act.

5:119 (119) God being well-pleased with them

9:100 (101) God will be well-pleased with them

58:22 (22) God being well-pleased with them, and they (well-pleased) with Him

98:8 (8) God is well-pleased with them

b) impf. act.

9:96 (97) God will surely not be well-pleased with the people of the ungodly

MARDAT-pleasure

2:207 (203) desirihg God's good pleasure
2:265 (267) seeking God's good pleasure
4:114 (114) whoso does that, seeking God's good pleasure

RIDWAN-pleasure

3:15 (13) God's good pleasure

3:162 (156) he who followsGod's good pleasure

3:174 (168) they followed the good pleasure of God

9:72 (73) Gardens of Eden; and greater,. God's good pleasure

57:27 (27) seeking the good pleasure of God
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ARDA-to please

b) impf. act.

9:62 (63) but God ... more right is it they should please Him

*R F

RAFA'A-to raise

a) perf. act.

4:158 (156) God raised him up to Him
13:2 (2) . God is He who iaised up the heavens

b) impf. act..

58:11 (12) God will raise up in rank those of you who believe

*R GH B

RAGHIBA-to turn humbly

g) pcple. act.

9:59 (59) to God we humbly turn

*R H B

RAHIBA-(n.vb.) fear

f) n.vb.

59:13 (13) . you arouse greater fear in.their hearts than God

*R H M

RAHIMA-to have mercy upon. (n.vb.) mercy

a) perf. act.

44:42 (42) save him upon whom God has mercy

b) impf. act.

9:71 (72) those - upon them God will have mercy

f) n.vb.

2:105 (99) God singles out for His mercy whom He will
2:218 (215) those have hope of God's compassion
3:107 (103) they shall be in God's mercy
3:159 (153) it was by some mercy of God that thou wast gentle to them
7:49 (47) are these the ones that you swore God would never reach with mercy?
7:56 (54) the mercy of God is nigh to the good-doers
9:99 (100) God will admit them into His mercy
11:73 (76) the mercy of God and His blessings be upon you
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30:50 (49) so behold the marks of God's mercy
39:53 (54) do not despair of God's mercy
48:25 (25) that God may admit into His mercy whom He will

RA.IM- compassionate

4:29 (33) surely God is compassionate to you

*R J

RAJAcA-to return

a) perf act.

9:83 (84) if God returns thee to a party of them

e) impf. pass.

2:281 (281) fear a day wherein you shall be returned to God

MARJI--a return

5:48 (53) unto God shall you return, all together
5:105 (104) unto God shall you return, all together
11:4 (4) to God shall you return

*R J W.

RAJA-to hope for, to look for

b) impf. act.

4:104 (105) you are suffering, and you are hoping from God
33:21 (21) whosoever hopes for God and the Last Day
60:6 (6) whoever hopes for God and the Last Day
71:13 (12) What ails you, that you look not for majesty in God

*R K S

ARKASA-to overthrow

a) perf. act.

4:88 (90) God has overthrown them for what they earned

*R M Y

RAMA-to throw

a) perf. act.

8:17 (17) it was not thyself that threw, but God threw
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*R Q B

RAQIB-watchful

4:1 (1) surely God ever watches over you
33:52 (52) God is watchful over everything

*R S L

RASUL-messenger, the Messenger (of God)

2:101 (95) when there has come to them a Messenger from God
4:157 (156) Jesus son of Mary, the Messenger of God

4:171 (169) Jesus son of Mary, was only the Messenger of God
7:158 (157) 0 mankind, I am the Messenger of God
9:61 (62) those who hurt God's Messenger
9:81 (82) tarrying behind the Messenger of God
9:120 (121) to stay behind God's Messenger
33:21. (21) you have had a good example in God's Messenger
33:40 (40) Muhammad is not the father of any one of your men, but the Messenger of God
33:53 (53) it is not for you to hurt God's Messenger
48:29 (29) Muhammad is the Messenger of God
49:3 (3) those who lower their voices in the presence of God's Messenger
49:7 (7) know that the Messenger of God is among you
61:5 (5) though you know I ai the Messenger of God to you
61:6 (6) Israel, I am indeed the Messenger of God to you
63:1 (1) thou art indeed the Messenger of God
63:5 (5) God's Messenger will ask forgiveness
63:7 (7) do not expend on them that are with God's Messenger
91:13 (13) then the Messenger of God said to them
98:2 (2) a Messenger from God, reciting pages purified

RISALAH-message

33:39 (39) who were delivering the Messages of God

RUSUL-messengers

6:124 (124) until we are given the like of what God's Messengers were given
59:6 (6) but God gives authority to His Messengers

ARSALA-to send, to loose

a) perf. act.

35:9 (10) God is He that looses the winds

b) impf. act.

30:48 (47) God is He that looses the winds

*R W D

ARADA-to desire

a) perf. act.

2:26 (24) what did God desire by this for a similitude
13:11 (12) whensoever God desires evil for a people
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39:4 (6) had God desired to take to Him a son
39:38 (39) if God desires affliction for me

b) impf. act.

2:185 (181) God desires ease for you, and desires not hardshipfor you
2:253 (254) but God does whatsoever He desires
3:108 (104) God desires not any injustice to living beings
3:176 (170) God desires not to appoint for them a portion
4:26 (31) God desires to make clear to you
4:27 (32) God desires to turn towards you
5:6 (9) God does not desire to make any impediment
5:41 (45i whomsoever God desires to try
5:41 (45) those are they whose hearts God desired not to purify
5:49 (54) know that God desires only to smite them for some sin
6:125 (125) whomsoever God desires to guide, He expands his breast to Islam
8:67 (68) and God desires the world to come
9:55 (55) God only desires thereby to chastise them
9:85 (86) God only desires thereby to chastise them
11:34 (36) if God desires to pervert you
22:14 (14) surely God does that He desires
22:16 (16) for that God guides whom He desires
33:29 (29) but if you desire God and His Messenger
33:33 (33) God only desires to put away from you abomination
40:31 (33) God desires not wrong for His servants

*R W H

RAHA-(n.vb.) comfort

f) n.vb.

12:87 (87) do not despair of God's comfort

12:87 (87) of God's comfort no man despairs-

*R ZQ

RAZAQA-'to provide, to provision. (n.vb.) providing, provision. (pcple. act.) provider

a) perf. act.

4:39 (43) if they ... expended of that God has provided them

5:88 (90) eat of what God has provided you

6:140 (141) and have forbidden what God has provided them

6:142 (143) eat of what God has provided you

7:50 (48) pour on us water, or of that God has provided you

16:114 (115) so eat of what God has provided you

36:47 (47) expend of that God has provided you

b) impf. act.

2:212 (208) God provides whomsoever He will

3:37 (32) truly God provisions whomsoever He will
22:58 (57) God shall provide them
24:38 (38) God provides whomsoever He will, without reckoning
29:60 (60) but God provides for it and you
34:24 (23) 'Who provides for you out of the heavens and the earth?' Say: 'God'
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f) n.vb.

2:60 (57) eat and drink of God's providing
10:59 (60) have you considered the provision God has sent down for you
11:6 (8) no creature is there crawling on the earth, but its provision rests on God
13:26 (26) God outspreads and straitens His provision
28:82 (82) God outspreads and straitens His provision
29:17 (16) so seek after your provision with God
29:62 (62) God outspreads and straitens His provision
30:37 (36) God outspreads and straitens His provision to whom He will
39:52 (53) God outspreads and straitens His provision to whomsoever He will
42:27 (26) had God expanded His provision to His servants
45:5 (4) the provision God sends down from heaven
65:11 (11) God has made for him a goodly provision

g) pcple. act.

22:58 (57) surely God is the best of providers
62:11 (11) God is the best of providers

RAZZAQ-provider, All-provider

51:58 (58) surely God is the All-provider

*S B B

SABBA-to abuse

b) impf. act.

6:108 (108) they will abuse God in revenge without knowledge

*S B H

SUBHAN-glory be (to God)

12:108 (108) to God be glory,
21:22 (22) so glory be to God, the Lord of the Throne
23:91 (93) glory be to-God
27:8 (8) glory be to God, the Lord of all Being
28:68 (68) glory be to God
30:17 (1,6) so glory be to God
37:159 (159) glory be to God
52:43 (43) glory be to God, above that which they associate
59:23 (23) glory be to God,above that they associate

SABBAHA-to extol, to magnify

a) perf. act.

57:1 (1) all that is in the heavens and the earth magnifies God
59:1 (1) all that is in the heavens and the earth magnifies God
61:1 (1) all that is in the heavens and the earth magnifiesGod

b) impf. act.

* 24:41 (41) whatsoever is in the heavens and in the earth extols God
62:1 (1) all that is in the heavens and the earth magnifies God
64:1 (1) all that is in the heavens and the earth magnifies God
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.*S B L

SABIL-wa'y

2:154 (149) those slain in God's way,

2:190 (186) fight in the way of God

2:195 (191) expend in the way of God

2:217 (214) to bar from God's way
2:218 (215) struggle in God's way
2:244 (245) so fight in God's way

2:246 (247) raise up for us a king, and we will fight in God's way

2:246 (247) why should we not fight in God's'way?

2:261 (263) those who expend their wealth in the way of God

2:262 (264) those who expend their wealth in the way of God

2:273 (274) the poor who are restrained in the way of God

3:13 (11) one company fighting in the way of God

3:99 (94) why do you bar from God's way the believer?

3:146 (140) for what smote them in God's way

3:157 (151) if you are slain or die in God's way

3:167 (160) come now, fight in the way of God, or repel

3:169 (163) count not those who were slain in God's way as dead

4:15 (19) or God appoints for them a way

4:74 (76) let them fight in the way of God
4:74 (76) whosoever fights in the way of God

4:75 (77) how is it with you, that you do not fight in the way of God

4:76 (78) the believers fight in the way of God

4:84 (86) So do thou fight in the way of God

4:89 (91) until they emigrate in the way of God

4:90 (92) then God assigns not any way to you against them

4:94 (96) when you are journeying in the path of God, be discriminating

4:95 (97) those who struggle in the path of God

4:100 (101) whoso emigrates in the way of God

4:160 (158) for their barring from God's way many

4:167 (165) those who disbelieve, and bar from the way of God

5:54 (59) men who struggle in the path of God

6:116 (116) they will lead thee astray from the path of God

7:45 (43) who bar from God's way
7:86 (84) and barring from God's way those who believe

8:36 (36) the unbelievers expend their wealth to bar from God's way

.8:47 (49) to show off to men, and barring from God's way

8:60 (62) whatsoever you expend in the way of God shall be repaid

8:72 (73) struggled with their possessions and their selves in the way of God

8:74 (75) and struggled in the way of God
9:19 (19) and struggles in the'way of God
9:20 (20) and have struggled in the way of God with their possessions

9:34 (34) consume the goods of the people in vanity and bar from God's way

9:34 (34) do not expend them in the way of God

9:38 (38) go forth in the way of God
9:41 (41) struggle in God's way

9:60 (60) the ransoming of slaves, debtors, in God's way, and the traveller

9:81 (82) to struggle with their possessions and their selves in the way of God

9:111 (112) they fight in the way of God

9:120 (121) nor fatigue, nor emptiness in the way of God

11:19 (22) who bar from God's way

14:3 (3) and bar from God's way, desiring to make it crooked

16:9 (9) God's it is to show the way
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16:88 (90) those that disbelieve and bar from the way of God
16:94 (96) for that you barred from the way of God
22:9 (9) turning his side to lead astray from God's way
22:25 (25) those who disbelieve, and bar from God's way
22:58 (57) those who emigrated in God's way
24:22 (22) [let them not] swear off giving kinsmen and the poor and those who emigrate in the

way of God
31:6 (5) to lead astray from the way of God
38:26 (25) lest it lead thee astray from the way of God
38:26 (25) those who go astray from the way of God
47:1 (1) those who disbelieve and bar from God's way"
47:4 (5) those who are slain in the way of God
47:32 (34) those who disbelieve and bar from God's way
47:34 (36) those who disbelieve and bar from God's way
47:38 (40) to expend in God's way
49:15 (15) and have struggled with their possessions and their selves in the way of God
57:10 (10) how it is with you, that you expend not in the way of God
58:16 (17) and barred from God's way
61:11 (11) struggle'in the way of God with your possessions
63:2 (2) then they have barred from the way of God
73:20 (20) and others fighting in the way of God

*S J D

SAJADA-to bow, to prostrate oneself

b) impf. act.

13:15 (16) to God bow all who are in the heavens and the earth
16:49 (51) to God bows everything in the heavens
22:18 (18) hast thou not seen how to God bow all who are in the heavens
27:25 (25) they prostrate not themselves to God

C) impv.

41:37 (37) but bow yourselves to God who created them
53:62 (62) so bow y'urselves before God, and serve Him

g) pcple. act.

16:48 (50) bowing themselves before God in all lowliness

MASJID-place of worship, mosque

2:114 (108) he who bars God's places of worship
9:17 (17). it is not for the idolaters to inhabit God's places of worship
9:18 (18) only he shall inhabit God's places of worship
72:18 (18) the places of worship belong to God

*S KH R

SAKHIRA-to deride

a) perf act.

9:79 (80) God derides them
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SAKHKHARA-to subject

a) perf act.

22:65 (64) God has subjected to you all that is in the earth
31:20 (19) have you not seen how that God has subjected to you
45:12 (11) God is He who has subjected to you the sea

*S KHT

SAKHITA-to be angry. (n.vb.) anger

a) perf. act.

5:80 (83) God is angered against them

f) n.vb.

3:162 (156) him who is laden with the burden of God's anger

ASKHATA-to anger

a) perf. act.

47:28 (30) that is because they have followed what angers God

*S -L M

SALAM-surrender

16:87 (89) they will offer God surrender that day

SALLAMA-to save

a) perf. act.

8:43 (45) but God saved

ASLAMA-to submit, to surrender

a) perf. act.

2:112 (106) whosoever submits his will to God
3:20 (18) I have surrendered my will to God
4:125 (124) he who submits his will to God
27:44 (45) I surrender with Solomon to God, the Lord of all Being

b) impf. act.

31:22 (21) whosoever submits his will to God

S M c

SAMI'A-to hear

a) perf. act.

3:181 (177) God has heard the saying of those who said
58:1 (1) God has heard the words of her that disputes with thee
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b) impf. act.

58:1 (1) God hears the two of you conversing together

SAMi'-hearing, All-hearing

2:181 (177) surely God is All-hearing, All-knowing
2:224 (224) surely God is All-hearing, All-knowing
2:227 (227) surely God is All-hearing, All-knowing
2:244 (245) know that God is All-hearing, All-knowing
2:256 (257) God is All-hearing, All-knowing
3:34 (30) God hears, and knows
3:121 (117) God is All-hearing, All-knowing
4:58 (61) God is All-hearing, All-seeing
4:134 (133) God is All-hearing, All-seeing
4:148 (147) God is All-hearing, All-knowing
5:76 (80) God is the All-hearing, the All-knowing
8:17 (17) surely God is All-hearing, All-knowing
8:42 (44) surely God is All-hearing, All-knowing
8:53 (55) God is All-hearing, All-knowing
9:98 (99) God is All-hearing, All-knowing
9:103 (104) God is All-hearing, All-knowing
22:61 (60) God.is All-hearing, All-seeing
22:75 (74) surely God is All-hearing, All-seeing
24:21 (21) God is All-hearing, All-knowing
24:60 (59) God is All-hearing, All-knowing
31:28 (27) God is All-hearing, All-seeing
40:20 (21) surely God isthe All-hearing, the All-seeing
49:1 (1) God is All-hearing; All-knowing
58:1 (1) God is All-hearing, All-seeing

ASMA'A-to make to hear

b) impf. act.

35:22 (21) God makes to hear whomsoever He will

•S M W

ISM-name

1:1 (1) In the Name of God, the Merciful, the Compassionate
5:4 (6) eat what they seize for you, and mention God's Name over it
6:118 (118) eat of that.over which God's Name has been mentioned
6:119 (119) you do not eat of that over which God's Name has been mentioned
6:121 (121) eat not of that over which God's Name has not been mentioned
6:138 (13) over which they mention not the Name of God
7:180 (179) to God belong the Names Most Beautiful
11:41 (43) in God's Name shall be its course and its berthing
22:28 (29) mention God's Name on days well-known
22:34 (35) that they may mention God's Name over such beasts of the flocks
22:36 (37) menion God's Name over them, standing in ranks
22:40 (41) oratories and mosques; wherein God's Name is much mentioned
27:30 (30) in the Name of God, the Merciful, the Compassionate
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*S.N N

SUNNAH-wont

33:38 (38) God's wont with those who passed away before
33:62 (62) God's wont with those who passed away
33:62 (62) thou shalt find no changing the wont of God
35:43 (41) thou shalt never findany changing the wont of God

35:43 (42) thou shalt. never find any altering the wont of God

40:85 (85) the wont of God, as in the past, touching His servants

48:23 (23) the wont of God, as in the past
48:23 (23) thou shalt never find any changing the wont of God

C

*SH R

SHAWA'IR-.waymarks

2:158 (153) Safa and Marwa are among the waymarks of God

5:2 (2) 0 believers, profane not God's waymarks

22:32 (33) whosoever venerates God's waymarks

22:36 (37) We have appointed them for you as among God's waymarks

C*SH F

SHAFA A-(n.vb.) intercession

f) n.vb.

39:44 (45) to God belongs intercession altogether

SHAFIctintercessor

10:18 (19) these are our intercessors with God
39:43 (44) have they taken intercessors apart from God?

*SH H D

SHAHIDA-to bear witness, to testify. (n.vb.) testimony. (pcple. act.) a witness

a) perf. act.

3:18 (16) God bears witness that there is no god but He

b) impf. act.

4:166 (164) God bears witness to that He has sent down

9:107 (108) God testifies they are truly liars

24:8 (8) if she testify by God four times

59:11 (11) God bears witness that they'are truly liars

63:1 (1) God bears witness that the hypocrites are truly liars

f) n.vb.

2:140 (134) he who conceals a testimony received from God

5:106 (105) nor will we hide the testimony of God

24:6 (6) the (testimony) of one of them shall be to testify by God four times

65:2 (2) perform the witnessing to God Himself
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g) pcple. act.

4:135 (134) be you securers ofjustice, witnesses for God

SHAHID - a witness
3:98 (93) surely God is witnessof the things you do
4:33 (37) God is witness over everything
4:79 (81) God suffices for a witness
4:166 (164) God suffices f6r a witness
6:19 (19) God is witness between me and you
10:29 (30) God is a sufficient witness between us and you
10:46 (47) God is witness of the things they do
13:43 (43) God suffices as awitness
17:96 (98) God suffices as a witness between me and you
22:17 (17) assuredly God is witness over everything
33:55 (55) surely God is witness of everything
48:28 (28) God suffices as a witness
58:6 (7) God is witness over everything
85:9 (9) God is Witness over everything

ASH.HADA-to call to witness

b) impf. act.

2:204 (200) such a one calls on God to witness
11:54 (57) I call God to witness

*SH K K

SHAKK-a doubt

14:10 (11) is there any doubt regarding God?

*SH K R

SHAKARA-to give thanks. (pcple. act.) grateful, thankful

c) impv.

2:172 (167) wherewith We have provided you, and give thanks to God
31:12(11) give thanks to God

g) pcple. act.

2:158 (153) God is All-grateful, All-knowing
4:147 (146) God is All-thankful, All-knowing

SHAKUR-thankful

64:17 (17) God is All-thankful, All-clement

*SH K W

SHAKA-to make complaint

b) impf. act.

12:86 (86) I make complainf of my anguish and my sorrow unto God
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ISHTAKA-to make complaint

b) impf. act.

58:1 (1) the words of her that disputes with thee and makes complaint unto God

*SH Q Q

SHAQQA-to make a breach

a) perf. act.

.8:13 (13) they had made a breach with God and. with His Messenger

59:4 (4) that.is because they made a breach with God

b) impf. act.

8:13 (13) whosoever makes a breach with God
59:4 (4) whosoever makes a breach with God

*SH R H

SHARAHA-to expand

a) perf. act.

39:22 (23) . he whose breast God has expanded unto Islam

*SH R K

SHARiK-an associate

6:100 (100) yet they ascribe to God, as associates, thejinn
13:16 (17) have they ascribed to God associates who created as He created
13:33 (33) yet they ascribe to God associates

ASHRAKA-to associate (with God)

a) perf. act.

3:151 (144) for that they have associated with God
6:81 (81) seeing you fear not that you have associated with God

b) impf. act.

4:48 (51) whoso associates with God anything, has indeed forged a mighty sin

4:116 (116) whoso associates with God anything, has 'gone astray
5:72 (76) whoso associates with God anything
7:33 (31) and that you associate with God

12:38 (38) not ours is it to associate aught with God
22:31 (32) for whosoever associates with God anything
27:59 (60) is God better, or that they associate?
31:13 (12) 0 my son, do not associate others with God

60:12 (12) they will not associate with God anything
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*SH "R Y

ISHTARA-to buy

a) perf. act.

9:111 (112) God has bought from the believers their selves

*SH Y

SHA'A-to will

a) perf. act.

2:20 (19) had God willed, He would have taken away their hearing
2:70 (65) if God will, we shall then be guided
2:220 (219) had He willed He would have harassed you
2:253 (254) had God willed, those who came after him would not have fought
2:253 (254) had God willed they would not have fought
4:90 (92) had God willed, He would have given them authority over you
5:48 (53) if God had willed, He would have made you one iation
6:35 (35) but had God willed, He would have gathered them to the guidance
6:107 (107) had God willed, they were not idolaters
6:128 (128) except as God will
6:137 (138) had God willed, they would not have done so
6:148 (149) had God willed, we would not have been idolaters
7:188 (188) I have no power to profit for myself, or hurt, but asGod will
10:16 (17) had God willed I would not have recited it

.10:49 (50) I have no power to profit for myself, or hurt, but as God will.
12:99 (100) enter you into Egypt, if God will
16:35 (37) if God had willed we would not have served
16:93 (95) if God had willed, He would have made you one nation
18:39 (37) Why when thou went into they garden, didst thou not say, 'As God will..?'
18:69 (68) thou shalt find me, if God will, patient
23:24 (24) if God willed, He would have sent down angels
27:87. (89) excepting whom God wills
28:27 (27) :thou shalt assuredly find me, if God wills, one of the righteous
37:102 (102) thou shalt find me, God willing, one of the steadfast.
39:68 (68). whosoever is in the earth shall swoon, save Whom God wills
48:27 (27) you shall enter the Holy Mosque, if God wills, in security
87:7 (7) save what God wills

b) impf. act.
3:40 (35) God does what He will
6:111 (111) they would not have been the ones to believe, unless God willed
7:89 (87) to return into it, unless God our Lord so will
12:76 (76) except that God willed
13:31 (30) if God had willed, He would have guided men all together
14:27 (32) God confirms those who believe
18:24 (23) [do not say, ... 'I am going to do that tomorrow,' but only,] 'If God will'
22:18 (19) God does whatsoever He will
36:47 (47) shall we feed such a one whom, if God willed, He would feed
42:8 (6) if God have willed, He would have made them one nation
42:24 (23) if God wills, He will set a seal on thy heart ..
47:4 (5) if God had willed, He would have avenged Himself upon them
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74:56 (55) they will not remember, excepi that God wills
76:30 (30) but you will not unless God wills
81:29 (29) but (will) you shall not, unless God wills

*$B GH

$IBGHAH-baptism

2:138 (132) the baptism of God
2:138 (132) who is there that baptizes fairer than God?

*S B R

SABARA-(n.vb.) patience. (pcple. act.) patient

f) n.vb.

16:127 (128) yet is thy patience only with the help of God

g). pcple. act.

2:153 (148) surely God is with the patient
2:249 (250) God is with the patient

8:46 (48) surely God is with the patient
8:66 (67) God is with the patient

*S DQ

$ADAQA-to be true, to speak the truth. (pcple. act.) true

a) perf. act..

3:95 (89) God has spoken the truth
3:152 (145) God has been true in His promise towards you

33:22 (22) God and His Messenger have spoken truly

47:21 (23) when the matter is resolved, if they were true to God

48:27 (27) God has indeed fulfilled the vision He vouchsafed to His Messenger truly

g) pcple. act.

4:87 (89) who is truer in tidings than God?

4:122 (121) who is truer in speech than God?

*S F W

ISTAFA-to choose

a) perf. act.

2:132 (126) my sons, God has chosen for you the religion

2:247 (248) God has chosen him over you

3:33 (30) God'chose Adam and Noah

3:42 (37) Mary, God has chosen thee

b) impf. act.

22:75 (74) God chooses of the angels Messengers
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*S L H

A$LAHA-to set right

b) impf. act.

10:81 (81) God sets not right the work of those who do corruption

*. L W

SALLA-(with prep. "alM) to bless

b) impf. act.

33:56 (56) God and His angels bless the Prophet

*. M D.

$AMAD-everlasting refuge

112:2 (2) God, the Everlasting Refuge

*S N
$ANA'A-(n.vb.) handiwork

f) n.vb.

27:88 (90) passing by like clouds - God's handiwork

*$ R F

SARAFA-to turn something away

a) perf. act.

9:127 (128) God has turned away their hearts

*$ R T

SIRAT-path

42:53 (53) [thou shalt guide unto a straight (path)] -the path of God

*S Y R

$ARA-(n.vb.) homecoming .

f) n.vb.

3:28 (27) and unto God is the homecoming
24:42 (42) and to Him is the homecoming
35:18 (19) to God is the homecoming
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*T W B

TABA-(with prep. 'aM) to turn towards, to return. (n.vb.) turning, a return

a) perf. act.

5:71 (75) then God turned towards them
9:117 (118) God has turned towards the Prophet and the Emigrants
58:13 (14) God turns again unto you

b) impf. act.

4:17 (21) God will return towards those
5:39 (43) God will turn towards him
5:74 (78) will they not turn to God and pray His forgiveness?

9:15 (15) God turns towards whomsoever He will

9:27 (27) then God thereafter turns towards whom He will

9:102 (103) it may be that God will turn towards them
25:71 (71) he truly turns to God in repentance
33:73 (73) God may turn again unto the believers
66:4 (4) if you two repent to God

c) impv.

24:31 (31) turn all together to God, 0 you believers

66:8 (8) believers, turn to God in sincere. repentance

f) n.vb.

4:17 (21) God shall turn only towards those who do evil in ignorance

4:92 (94) let him fast two successive months - God's turning

9:104 (105) God is He who accepts repentance from His servants

TAWWAB-one who turns

4:16 (20) God turns, and is All-compassionate
4:64 (67) they would have found God turns, All-compassionate
9:104 (105) God - He turns, and is All-compassionate
9:118 (119) surely God turns, and is All-compassionate
24:10 (10) God turns, and is All-wise
49:12 (12) assuredly God turns

*TH L TH

THALITH-third (ordinal)

5:73 (77) they are unbelievers who say, 'God is the Third of Three'

*TH W B

MATHUBAH-a recompense

2:103 (97) a recompense from God had been better

5:60 (65) shall I tell you of a recompense with God, worse than that

THAWAB-a reward

3:148 (141) God gave them the reward of this world
3:195 (195) a reward from God
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3:195 (195) and God - with Him is the fairest reward ' -.
4:134 (133) with God is.the reward of this world ...
28:80 (80) the reward of God is better for him who believes-

ATHABA-to reward

a) perf. act. .

5:85 (88) God rewards them forwhat they say

*T B

TABA'A-to seal, to set a seal

a) perf.; act.

4:155 (154) God sealed them for their unbelief, so they believe not
9:93 (94) God has set a seal on their hearts
16:108 (110) those - God has set a'seai ofn' their hearts
47:16 (18). those are they upon whose hearts God has set a seal

b) impf. act.'

30:59 (59) even so God seals the hearts of those that know not
40:35 (37) so God sets a seal onrevery heart proud, arrogant

*T F

ATFA'A-to extinguish,

a) perf. act.

5:64 (69) as often as they light a fire for.war, God will extinguish it

ATLA'A-to inform ,- -. .

b) impf. act.

3:179 (174) God will not inform you of the Unseen

*T W

ATA'A-to obey

a) perf. act. " . :"

33:66 (66) would we had obeyed God and the Messenger

b) impf. act. :: - . . . .

4:13 (17) whoso obeys God and His Messenger . t

4:69 (71) whosoever obeys God, and the; Messenger
4:80 (82) whosoever (obeys) the Messenger, thereby obeys'God .
9:71 (72) and they obey God and His Messenger..
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24:52 (51) whoso 6beys God and His Messenger

33:71 (71) whosoever obeys God and His Messenger

48:17 (17) whosoever obeys God and His Messenger
49:14 (14) if you obey God and His Messenger

c) impv.

3:32 (29) obey God, and the Messenger
3:132 (126) and obey God and the Messenger
4:59 (62) 0 believers, obey God, and (obey) the Messenger

5:92 (93) and obey God
8:1 (1) obey you God and His Messenger

8:20 (20) 0 believers, obey God and His Messenger

8:46 (48) obey God, and His Messenger

24:54 (53) obey God, and (obey) the Messenger
33:33. (33) and obey God and His Messenger

47:33 (35) 0 believers, obey God.
58:13 (14) obey God and His Messenger
64:12 (12) obey God, and (obey), the Messenger

C

*W D

WA'ADA-to promise. (n.vb.) a promise

a) perf. act.

4:95 (97) God has promised the reward most fair

5:9 (12) God has promised those that believe

9:68 (69) God has promised the hypocrites, men and women, and the unbelievers

9:72 (73) God has-promised the believers, men and women, gardens

14:22 (26) God surely promised you a true promise

22:72 (71) the Fire - God has promised it to the unbelievers

24:55 (54) God has promised those of you who believe,

33:12 (12) God and His Messenger promised us only delusion
33:22 (22) this is what God and His Messenger promised. us
48:20 (20) God has promised you many spoils

48:29 (29) God has promised those of them who believe

57:10 (10) God has promised the reward most fair

b) impf. act.

2:268 (271) God promises you His pardon and His bounty-

8:7 (7) when God 'promised you one of the two, parties should be yours

f) n.vb.

4:122 (121) God's promise in truth

10:4 (4) God's promise, in truth

10:55 (56) God's promise is true

13:31 (31)- until God's promise-comes
14:47 (48) do not deem that God will fail in His promise

18:21 (20) that they might know that God's promise is true

22:47 (46) God will not fail His promise

28:13 (12) the promise of God is true

30:6 (5) the promise of God
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30:6 (5) -God fails not His promise
30:60 (60) surely God's promise-is true
31:9 (8) therein to dwell forever - God's promise
31:33 (33) surely God's promise is true
35:5 (5) 0 men, God's promise is true
39:20 (21) God's promise
40:55 (57) surely God's promise is true
40:77 (77) surely God's promise is true
45:32 (31) God's promise is true
46:17 (16) surely God's promise is true

*W 
ZC

WAcAZA-to admonish

b) impf. act.

4:58 (61) good is the admonition God gives you
24:17 (16) God admonishes you

*W F Q
WAFFAQA-to compose differences, (n.vb.) succour

b) impf. act.

4:35 (39) God will compose their differenes

f) n.vb.

11:88 (90) my succour is only with God

*W F Y

WAFFA-to pay in full

b) impf. act.

24:25 (25) upon that day God will pay them in full

TAWAFFA-to take

b) impf. act.

39:42. (43) God takes the souls at the time "of their death

*W H D

WAHID-one

4:171 (169) God is only One (God)
12:39 (39) which is better ... many lords at variance, or God the One
39:4 (6) He is God, the One, the Omnipotent
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*W J D -

WAJADA-to find D

a) perf. act.

24:39 (39) there indeed he finds God

*W J H

WAJH-face

2:115 (109) whithersoever you turn, there is the Face of God
2:272 (274) for then you are expending, being desirous only of God's Face
30:38 (37) that is better for those who desire God's Face
30:39 (38) what you give in alms, desiring God's Face
76;9 (9) we feed you only for the Face of God

*W K' L

WAKIL-a guardian

4:81 (83) God suffices for a guardian
4:132 (131) God suffices for a guardian . .:. , •
4:171 (169). God suffices for a guardian
11:12 (15) God is a Guardian over everything
12:66 (66) God shall be Guardian over what we say
28:28 (28) God is guardian of what we say. .
33:3 (3) . God suffices as a guardian
33:48 (47) God suffices as a guardian

TAWAKKALA-to put one's trust .-. . .*

a) perf. act.

7:89 (87) in God we have put our trust
10:71 (72) in God have I put my trust
10:85 (85) in God we have put our trust
11:56 (59) truly, I have put my trust in God

b) impf. act.

3:122 (118) in God let the believers put all their trust
3:160 (154) in God let the believers put all their trust
5:11 (14) • in God let the believers put all their trust
8:49 (51) whosoever puts .his:trust in God - ..
9:51 (51) in God let the believers put all their trust
14:11 (14) in God let the believers put all their trust
14:12 (15) why should we not put our trust in God
14:12 (15) in God let all put their trust who put their trust
58:10 (11) in God let the believers put all their trust
64:13 (13) in God let'the believers put their trust
65:3 (3) : whosoever puts.his trust in God •

c) impv.

3:159 (153) put thy trust in God
4:81 (83) put thy trust in God
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5:23 (26) put you all your trust in God, if you.are believers
8:61 (63) put thy trust in God
27:79 (81) so put thy trust in God
33:3 (3) and put thy trust in God
33:48 (47) but put thy trust in God.

*W L D

WALADA-to beget

a) perf. act.

37:152 (152) 'God has begotten?',They are truly liars

*W LJ

AWLAJA-to make to enter

b) impf. act.

22:61 (60) that is because God makes the night to enter into the day
.31:29 (28) God makes the night to enter into the day

*W L Y

WALA-(n.vb.) protection

f) n.vb. .

"18:44 (42) thereover protection belongs only to God

AWLA-(comp. adj.) closest

4:135 (134) -.God- stands closest to either

MAWLA-protector

3:150 (143) but God is your Protector
8:40 (41) know that God is your Protectfor. " " '-

47:11 (12) that is because God is the Protector of the believers
66:2 (2) God is your Protector - - " .

66:4 (4) God is his Protector

WALIY-protector; friend

2:107 (101) you have none, apart from God, neither protector nor helper
2:120 (114) thou shalt have against God neither protector-nor helper
2:257 (258) God is the Protector of the believers
3:68 (61) God is the Protector of th& believers
3:122 (118) God was their Protector
4:45 (47) God suffices as a protector
4:119 (118) ' whos6 takes Satan to him for a friefid, ihsead of God"
4:123 (122) 'andwillnoct find for him; apart ffor God, a friend or helper
4:173 (173) they shall not find fdr them, apart from God, a friend or helper

.5:55 (60) your friend is only God, and His Messenger
6:70 (69) apart from God, it has no protector
7:30 (28) have taken Satans for friends instead of God . ,' ,
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7:196 (195) my protector is God
9:116 (117) you have not, apart from God, either protector or helper
10:62 (63) surely God's friends - no fear shall be on them
11:20 (22) they have no protectors, apart from God
11:113 (115) you have no protectors apart from God
29:22 (21) you have not, apart from God, either protector or helper
29:41 (40) those who have taken to them protectors, apart from God
33:17 (17) they shall find for themselves, apart from God, neither protector nor helper
42:9 (7) but God - He is the Protector
42:31 (30) apart from God, you have neither protector nor helper
42:46 (45) they have no protectors to help them, apart from God
45:10 (9) nor those they took as protectors, apart from.God
62:6 (6) you ofJewry, if you assert that you are the friends of God

TAWALLA-to make someone a friend

b) impf. act.

5:56 (61) whoso makes God his friend

*W Q Y

WAQA-to guard. (pcple. act.) defender

a) perf. act.

40:45 (48) so God guarded him against the evil
52:27 (27) God was gracious to us, and guarded us
76:11 (11) so God has guarded them from the evil

g) pcple. act.

13:34 (34) they have none to defend them from God
13:37 (37) thou shalt have no protector against God, and no defender
40:21 (22) they had none to defend them from God

TAQWA-fear

9:109 (110) is he better who founded his building upon the fear of God?

ITTAQA-to fear. (pcple. act.) godfearing

a) perf. act.

2:189 (185) come to the houses by their doors, and fear God

b) impf. act.

2:282 (282) and let him fear God his Lord
2:283 (283) and let him fear God his Lord
4:9 (10) let them fear God, and speak words hitting the mark
65:2 (2) whosoever fears God, He will appoint for him a way out
65:4 (4) whoso fears God, (God) will appoint for him ... easiness
65:5 (5) whosoever fears .God, He will acquit him

C) impv.

2:194 (190) fear you God, and know that (God) is with.the godfearing
2:196 (192) fear God, and know that (God) is terrible in retribution
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2:203 (199) fear you God, and know that unto Him you shall be mustered
2:206 (202) . when it is said to him, 'Fear God'
2:223 (223) fear God, and know thai you shall meet Him
2:231 (231) fear God, and know that (God) has knowledge of everything
2:233 (233) fear God, and know that (God) sees the'things you do
2:278 (278) 0 believers, fear you God
2:282 (282) if you do, that is ungodliness in yofi. And fear God
3:50 (44) so fear you God; and obey you me
3:102 (97) 0 believers, fear God is He should be (feared)
3:123 (119) so fear God, and haply you will be thankful

S.3:130 (125) fear you God; haply so you (vill'prosper
3:200 (200) fear you God; haply so ou will prosper
4:1 (1) fear God by whom you demand one of another
4:131 (130). We have charged those who were given the Book before you, and you, 'Fear God'
5:2 (3) fear God; surely (God) is terrible in retribution
5:4 (6) fear God; (God) is swift at the reckoning
5:7 (10) fear you God; surely (God) knows the thoughts in the breasts.
5:8 (11) fear God; surely (God) is aware of the things you do
5:11 (14) fear God; and in .(God) let the believers put all their trust
5:35 (39) 0 believers, fear God; and-seek the means to cometo Him-
5:57 (62) .fear God, if you are believers.
5:88 (90) fear God, in whom you are.believers, •
5:96 (97) . . fear God, unto whom. you shall be mustered .
5:100 (100) so fear God, 0 men possessed of minds.
5:108 (107) ' fear God, and hearken; (God)' guides not the peopleof the ungodly
5:112 (112) fear you God, if you are believers.....
8:1 (1) - so fear you God, and set things right between you
8:29 (29) 0 believers, if you fear God, He will assign you a salvation
.8:69 (70) and fear you God; surely (God) is All-forgiving, All-compassionate
9:119 (120) . 0 believers, fear God, and be with the truthful ones
11:78 (80) so fear God, and do not degrade me in my'guests
15:69 (69) fear God, and do not.degrade me

'26:108 (108) so fear you God, and obey you me
26:110 (110) . ' so fear you God, and obey you me
26:126 (126) . so fear.you God, and obey you me
26:131 (131) . so fear you God, and obey you me
26:144 (144) so fear you God, and obey you me
26:150 (150) so fear you God, and obey you me
26:163 (163) .so fear you God, and obey you me
26:179 (179) so fear you God, and obey you me
33:1 (1) 0 Prophet, fear God, and obey not the unbelievers
33:37 (37) keep thy wife to thyself, and fear God

'33:55 (55) and fear you God; surely (God) is witness of everything
33:70 (70) 0 believers, fear God, and speak words hitting the mark
43:63 (63) so fear you God and obey you me
49:1 (1) advance not before (God) and His Messenger; and fear God
49:10 (10) set things right between your two brothers, and fear God
49:12 (12) and fear you God; assuredly (God) turns
57:28 (28) 0 believers, fear God, and believe in His Messenger
*58:9 (10) fear God, unt*o whom you shall be mustered .

59:7 (7) fear God; surely (God) is terrible in retribution
59:18 (18) 0 believers, fear God. Let every soul consider what it has forwarded for the morrow
59:18 (18) let every soul consider what it has forwarded for the morrow. And fear God
60:11 (11)' fear God, in,whom you believe
64:16 (16) so fear God as far as you are able .
65:1 (1) count the period, and fear God your Lord'
65:10 (10) so fear God, 0 men possessed of minds
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g)pcple. act: '

2:194 (190) know that God is with the godfearing
3:115 (111) .God knows the godfearing
5:27 (30) God accepts only of the godfearing
9:36 (36) know that God is with the godfearing
9:44 (44) God knows the godfearing
9:123 (124) know that God is with the godfearmg
16:31 (33) so God recompenses the godfearing
16:128 (128) God is with those who are godfearing
45:19 (18) God is the friend of.the godfearing
49:13 (13) among you in the sight ofGod is the most godfearing

C

*W S

WASIcA-(pcple. act.) All-embracing .. -

g) pcple. act.

2:115 (109) God is All-embracing, All-knowing
2:247 (248) God is All-embracing, All-knowing
.2:261 (263) God is All-embracing; :All-knowing .

2:268 (271) God is All-embracing, All-knowing ;..

3:73 (66) . God is All-embracing; All-knowitg
4:130 (129) God is All-embracing, All-wise
5:54 (59) God is All-embracing, All-knowing
24:32 (32) God is All-embracing, All knowing

*W'$ L

WASALA-to reach

b) impf. act.

6:136 (137) what is for their associates reaches not God

*W ,; Y.

WA$IYAH-a charge " . . ...

4:12 (16) 'a charge from God - "

WA$$A-to charge someone -

a) perf. act..

6:144 (145) were you witnesses when God-charged you

AW$A-to charge someone . .....

b) impf. act.

4:11 (12) God charges you,- concerning your children
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*W THQ

MAWTHIQ -a solemn pledge

12:66 (66) until you bring me a solemn pledge by God
12:80 (80) your father has taken a solemn pledge from you by God

MITHAQ-a compact

3:81 (75) when God took compact with the Prophets .-

3:187 (184) when• God tookcompact with those who had been given the Book
5:12 (15) God ibok compact with the Children of Israel

*Y D Y

YAD-a hand; before (with prep. baya)

" 5:64 (69) theJews have said, 'God's hand is fettered'
48:10 (10) God's hand is over their hands
49:1 (1) 0 believers, advance not before God

*Y S R

YASIR-easy

.4:30 (34) that for God isan easy matter . .

4:169 (167) that for God is an easy matter
22:70 (69) surely that for God is an easy matter
29:19 (18) surely that is an easy matter for God
33:19 (19) that is easy-for God
33:30 (30) that is easy for God
35:11 (12) surely that is easy for God
57:22 (22) that is easy for God
64:7 (7) that is easy for God

fY W M

YAWM-a day

14:5 (5) remind thou them of the Days of God
30:43 (42) set thy face to the true religion before there comes a day from God
45:14. (13) those who do not look for the days of God

*z w
.AZJA-to drive . . ... "

b) impf. act. v" : '

24:43 (43) . hast thou not seen how God drives the clouds, then composes them

*Z K Y
ZAKKA-to purify

b) impf. act.

4:49 (52) only God purifies whom He will
24:21 (21) but God purifies whom He will
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*Z Y D

ZADA-to increase

a) perf. act.

2:10 (9) God has increased their sickness

b) impf. act.

19:76 (78) God shall increase those who were guided in guidance

*Z Y GH

AZAGHA-to cause to-swerve

a) perf. act.

61:5 (5) God caused their hearts to swerve

*Z Y N

ZiNAH-ornament

7:32 (30) who has forbidden the ornament of God

*Z H R

A7HARA-to disclose

a) perf. act.

66:3 (3) God disclosed that to him

*Z L M

ZALAMA-to wrong

a) perf. act.

3:117 (113) God wronged them not

b) impf. act.

4:40 (44) God shall not wrong so much as the weight of an ant
9:70 (71) God would not wrong them
10:44 (45) surely God wrongs not men anything -

16:33 (35) God wronged them not, but themselves they wronged
29:40 (39) God would never wrong them
30:9 (8) God would never wrong them
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*Z N N

ZANNA-to think (evil thoughts)

b impf. act.

3:154 (148) thinking of God thoughts thatwere not true
33:10 (10) your hearts reached your throats, while you thought thoughts about God
48:6 (6) - men and women alike, and those who think evil thoughts of God

)
/
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*A B B

ABB n.m..-pastures [Ar]; grass [Pk];. fodder [Ali]

80:31 (31) and fruits, and pastures- -

*A B D

"BAD n.m.-(adv) ever, forever; never (whenever in negative construction)-.

2:95 (89) But they will never long for it

4:57 (60) therein dwelling forever and ever

* 4:122 (121) therein'dwelling for ever and ever

4:169 (167) therein dwelling forevei and ever
.5:24 (27) we will never enter it so long as they are init

5:119 (119) therein dwelling forever and ever

9:22 (22) therein to dwell forever and ever

9:83 (84) You shall not go forth with me ever

9:84 (85) pray thou never over any one of them

9:100 (101) therein to dwell forever and ever

9:108 (109) Stand there never
18:3 (2) therein to abide for ever
18:20 (19) then you will not prosper ever

18:35 (33) I do not think that this will ever perish '

18:57 (56) they will not be guided ever

24:4 (4) do not accept any testimony of theirs ever

24:17 (16) you shall never repeat the like of it again -

24:21 (21) not one of you would have been pure ever

33:53 (53) neither to marry his wives after him, ever

33:65 (65) therein to dwell for ever

48:12 (12) the Messenger and the believers would never return

59:11 (11) we will never obey anyone in regard to you

60:4 (4) enmity has shown itself, and ha(red for ever

62:7 (7) But they will never long for it

64:9 (9) therein to dwell for ever and ever *

103
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65:11 (11) therein they shall dwell for ever and ever
72:23 (24) therein they shall dwell forever
98:8 (7) therein dwelling for ever and ever

*A B L

ABABIL n.m.-flights (of birds) [Ar, Ali]; swarms [Pk]

105:3 (3) And He loosed upon them birds in flights

IBIL n.m. (coll)-camel(s)

6:144 (145) Of camels two, of oxen two
88:17 (17) do they not consider how the camel was created

*A B.Q

ABAQA vb. (I)-to run away

a) perf. act.

37:140 (140) when he ran away to the laden ship

*A B R

IBRAHIM n.prop.-Abraham , - "

2:124 (118) And when his Lord tested Abraham
2:125 (119) Take to yourselves Abraham's station
2:125 (119) We made covenant with Abraham and Ishmael
2:126 (120) Abraham said, 'My Lord, make this a land secure'
2:127 (121), when Abraham... Raised up the foundations of the-House,
2:130 (124) Who therefore shrinks from the religion of Abraham
2:132 (126) And Abraham charged his sons with this
2:133 (127) the God of thy fathers Abraham, Ishmael and Isaac,,
2:135 (129) the creed of Abraham, a man of pure faith.
2:136 (130) and sent down on Abraham, Ishmael
2:140 (134) or do you say, 'Abraham, Ishmael
2:258 (260) him who disputed with Abraham
2:258.(260) Abraham said, 'My Lord is He who gives life'
2:258 (260) said Abraham, 'God brings the sun from the east'
2:260 (262) and when Abraham said, 'My Lord, show me' ,
3:33 (30) God chose Adam and Noah and the House of Abraham
3:65 (58) why do you dispute concerning Abraham?
3:67 (60) Abraham in truth was not a Jew
3:68 (61) the people standing closest to Abraham
3:84 (78) and sent down on Abraham and Ishrmael
3:95 (89) the creed of Abraham, a man of pure faith
3:97 (91) Therein are clear signs - the station of Abraham
4:54 (57) Yet We gave the people of Abraham
4:125 (124) the creed of Abraham, a man of pure faith
4:125 (124) And God took Abraham for a friend
4:163 (161) and We revealed to Abraham, Ishmael.
6:74 (74) And when Abraham said to his father Azar
6:75 (75) So We were showing Abraham the kingdom
6:83 (83) Our argument, which We. bestowed upon Abraham
6:161 (162) the creed of Abraham, a man of pure'faith
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9:70 (71) Thamood, the people of Abraham, the men of Midian
9:114 (115) Abraham asked not pardon for his father
9:114 (115) Abraham was compassionate, clement
11:69 (72) Our messengers cameto Abraham
11:74 (77) So, when the awe departed from Abraham
11:75 (77) Abraham was clement
11:76 (78) 0 Abraham, turn away from this
12:6 (6)- He perfected it formerly on-thy fathers Abraham and Isaac
12:38 (38) the creed of my fathers, Abraham, Isaac and Jacob
14:35 (38) Abraham said, 'My Lord, make this land secure.
15-51 (51) And tell them of the guests of Abraham
16:120 (121) Surely, Abraham was a nation
16:123 (124) the creed of Abraham, a man of pure faith
19:41 (42) And mention in the Book Abraham
19:46 (47) What, art thou shrinking from my gods, Abraham
19:58 (59) and of the seed of Abraham and Israel
21:51 (52) We gave Abraham aforetime his rectitude
21:60 (61) and he was called Abraham
21:62 (63) [art thou] who did this unto our gods, Abraham?
21:69 (69) 0 fire, be coolness and safety for Abraham
22:26 (27) We settled for Abraham the place of the House
22:43 (43) and the people of Abraham
22:78 (77) being the creed of your father Abraham
26:69 (69) And recite to'them the tiding of Abraham
29:16 (15) And Abraham, when-he said to his people
29:31 (30) And when Our messengers came to Abraham

. 33:7 (7) and from thee, and from Noah, and Abraham
37:83 (81) Of his party was also Abraham
37:104 (104) We called unto him, 'Abraham
37:109 (109) Peace be upon Abraham
38:45 (45) Remember.also Our servants Abraham
42:13 (11) that We charged Abraham with, Mosei and Jesus

.43:26 (25) And when Abraham said to his father
51:24 (24) the story of the honoured guests of Abraham
53:37 (38) and Abraham, he who paid his debt in full
57:26 (26) And We sent Noah, and Abraham
60:4 (4) You have had a good example in Abraham
60:4 (4) Except that Abraham said unto his father
87:19 (19) the scrolls of Abraham and Moses

*A B. W

AB n.m. (pl. aba')-father; (du) parents

2:133 (127) We will serve thy God and the God of thy fathers,
2:170 (165) such things as we found our fathers doing
2:170 (165) and if their fathers had no understanding
2:200 (196) remember God, as you remember your fathers
4:11 (12) to his parents to each one of the two the sixth . -:-

4:11 (12) if he has no children, and his heirs are his parents
4:11 (1.2) Your fathers and your sons
4:22 (26) do not marry women, that your fathers married
5:104 (103) enough for us is what we found our fathers doing
5:104 (103) even if their fathers had knowledge of naught
6:74 (74) when Abraham said to his father Azar
6:87 (87) and of their fathers, and of their seed'
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6:91 (91) . that you knew not, you and your fathers
6:148 (149) we'would not have been idolaters, neither ourfathers
7:27 (26) as he brought your parents out of the Garden
7:28 (27) We found our fathers practising it.
7:70 (68) [that we.may] forsake that-our fathers,served
7:71 (69) you and your fathers
7:95 (93) and happiness visited our fathers
7:173 (172) Our fathers were idolaters -
9:23 (23) take-not your fathers and brothers.to be your friends
9:24 (24) If your fathers, your sons, your brothers'
9:114 (115) Abraham asked not pardon for his father
10:78 (79) turn us from that we found our fathers practising
11:62 (65) to serve that our fathers served
11:87 (89) that we should leave that our fathers served
11:109 (111) they serve only as their fathers served before
12:4 (4) When Joseph said to his father .
12:4 (4) Father, I saw eleven stars, and the.sun and the moon
12:6 (6) as He perfected it formerly on thy fathers
12:8 (8) Joseph and his brother are dearer to our father than we
12:8 (8) surely our father is in manifest.error..
12:9 (9) that your father's face may be free for you
12:11 (11) they said, 'Father, what ails thee
12:16 (16) and theycame to their father in the evening
12:17 (17) they said, 'Father, we went running races'.
12:38 (38) and I have followed the.creed of my fathers
12:40 (40) . names yourselves have named, you and your fathers
12:59 (59) a certain brother of yours from your father
12:61 (61) ' We will solicit him of our 'father
12:63 (63) So, when they had returned to their father
12:63 (63) - they said, 'Father, the measure was denied' .
12:65 (65) 'Father,' they said, 'what more should we desire?'-
12:68 (68) after the manner their father commanded them
12:78 (78) " Mighty prince, he has a father
12:80 (80) how your father has taken-a solemn pledge
12:80 (80) until my father gives me leave
12:81 (81) Return you all to your father
12:81 (81) Father, thy son stole -.

12:93 (93) do you cast it on my father's face
12:94 (94) when the caravan set forth, their father said
12:97 (98) Our father, ask forgiveness
12:99 (100) he took his father and mother into his arms
12:100 (101) he lifted his father and mother upon the throne
12:100 (101) 'See, father,' he said
13:23 (23) and those who were righteous of their fathers
14:10 (12) to bar us from that our fathers served
16:35 (37) we would not have served, apart from Him, anything, neither we nor our fathers
18:5 (4) they have no knowledge of it, they nor'their fathers
18:80 (79). As for the lad, his'parents were believers
18:82 (81) " Their father was a righteous man
19:28 (29) thy father was not a wicked man
19:42 (43) When he said to his father

" 19:42 (43) Father, why worshippest thou that which neither hears nor sees
19:43 (44) Father, there has come to me knowledge
19:44 (45). Father, serve not Satan
19:45 (46) Father, I fear that some chastisement from the All-merciful will smite thee
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21:44 (45) Ourselves gave these and their fathers enjoyment of days
21:52 (53) when he said to his father and his people
21:53 (54) *We found our fathers serving them
21:54 (55) and your fathers have been in manifest error
22:78 (77) being the creed of your father Abraham
23:24 (24) We never heard of this among our fathers, the ancients
23:68 (70) that which came not upon their fathers, the ancients
23:83 (85) We and our fathers have been promised this
24:31 (31) or their fathers
24:31 (31) or their husbands' fathers
24:61 (60) eat of your houses, or your fathers' houses
25:18 (19) Thou gavest them and their fathers enjoyment of days
26:26 (25) and the-Lord of your fathers, the ancients
26:70 (70) when he said to his father and his people

.26:74 (74) - but we found our fathers so doing
26:76 (76) you and your fathers, the elderg
26:86 (86) forgive my father, for he is one of those astray
27:67 (69) when we are dust, and our fathers
27:68 (70) . We have been promised this, and ourfathers before
28:23 (23) and our father is passing old .
28:25 (25). My father invites thee, that he may recompense thee.
28:26 (26) Said one of the two women, 'Father, hire him
28:36 (36) we never heard of this among our fathers, the ancients
31:21 (20) we will follow such things as we found our fathers doing-
33:5 (5) Call them after their true fathers
33:5 (5) if you know not who their fathers were
33:40 (40) " Muhammad is not the father of any one of your men
33:55 (55) no fault in the Prophet's wives touching their fathers
34:43 (42) to bar you from that your fathers served
36:6 (5) a people whose fathers were never warned
37:17 (17) what, and our fathers, the ancients?
37:'69 (67) they found their fathers erring
37:85 (83) when he said to his father and his folk
37:102 (102) My father, do as thou art bidden
37:126 (126) your Lord, and the Lord of your faihers
40:8 (8) those who were righteous of their fathers
43:22 (21) we found our fathers upon a community
43:23 (22) indeed found our fathers upon a community
43:24 (23) better guidance than you found-your fathers upon
43:26 (25) " And when Abraham said to his father
43:29 (28) Nay, but I gave these and their fathers
44:8 (7) your Lord and the Lord of your fathers.
44:36 (35) bring us our fathers, if you speak truly
45:25 (24).. bring us our fathers, if you speak trulY
53:23 (23) names yourselves have named, aid your fathers
56:48 (48) what, and our fathers" the ancients?
58:22 (22) though they were their fathers
60:4 (4) except that Abraham said unto his father
80:35 (35) his mother, his father .

ABU LAHAB n.prop.-Abu Lahab (uncle of the Prophet) "

111:1 (1) Perish the hands of Abu Lahab, and perish he



108

*A B -Y

ABA vb. (I)-to refuse

a) perf. act.

2:34 (32) so they bowed themselves, save Iblis; he refused
15:31 (31) save Iblis; he refused to be among those bowing
17:89-(91) yet most men refuse all but unbelief
17:99 (101) yet the unbelievers refuse all but unbelief
18:77 (76) but they refused to receive them
20:56 (58) but. he cried lies, and refused
20:116 (115) so they bowed themselves, save Iblis; he refused
25:50 (52) yet most men refuse all but unbelief
33:72 (72) but they refused to carry it

b) impf. act. (ya'b)

2:282 (282) let not any writer refuse to write it down
2:282 (282) and let the witnesses not refuse
9:8 (8) but in their hearts they refuse
9:32 (32) and God refuses but .to perfect His light

*A D D

IDD n.m. (adj)-hideous

19:89 (91) You have indeed advanced something hideous

*A D M

ADAM n.prop.-Adam

2:31 (29) And He taught Adam the names, all of them
2:33 (31) Adam, tell them their names
2:34 (32) bow yourselves to Adam
2:35 (33) and We said, 'Adam, dwell thou, and thy wife
2:37 (35) Thereafter Adam received certain words
3:33 (30) God chose Adam and Noah
3:59 (52) the likeness ofJesus, in God's sight, is as Adam's likeness
5:27 (30) the story of the two sons of Adam
7:11 (10) We said to the angels: 'Bow yourselves to Adam'
7:19 (18) 0 Adam, dwell, thou and thy wife
7:26 (25) Children of Adam! We have sent down on you
7:27 (26) Children of Adam!'Let not Satan tempt you
7:31 (29) Children of Adam! Take your adornment
7:35 (33) Children of Adam! If there should come to you
7:172 (171) and when thy Lord took from the Children of Adam
17:61 (63) We said to the angels, 'Bow yourselves to Adam'
17:70 (72) We have honoured the Children of Adam

18:50 (48) We said to the angels, 'Bow yourselves to Adam'
19:58 (59) among the Prophets of the seed of Adam
20:115 (114) And We made covenant with Adam before
20:116 (115) 'We said to the angels, 'Bow yourselves to Adam'

20:117 (115) Adam,surely this is an enemy to thee and thy wife
20:120 (118) Adam,.shall I point thee to
20:121 (119) Adam disobeyed his Lord, and so he erred
36:60 (60) Made I not covenant with you, Children of Adam
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*A D Y.

ADA' n.m.-payment

2:178 (173) and let the payment be with kindliness

ADDA vb. (II)-to restore, to deliver

b) impf. act. (yu'addi)

2:283 (283) let him who is trusted deliver his trust
3:75 (68) he who, if thou truist him with a hundredweight, will restore it
3:75 (68) [he] will not :restore it thee, unless ever thou standest over him
4:58 (61) God commands you to deliver trusts back to their owners

c) impv. (addi) .

44:18 (17) Deliver to me God's servants

*A DH N

ADHINA vb. (I)-to allow, to give leave; to give ear, to take notice. (n.vb.) permission, leave

a) perf. act.

9:43 (43) God pardon thee! Why gavest thou them leave
10:59 (60) Has God given you leave
20:109 (108) him to whom the All-merciful gives leave
24:36 (36) in temples God has allowed to be raised up
34:23 (22) save for him to whom He'gives leave
78:38 (38) him to whom the All-merciful has given leave
84:2 (2) and gives ear to its-Lord, and is fitly disposed
84:5 (5) and gives ear to its Lord, and is'fitly disposed

b) impf. act. (ya'dhanu)

7:123 (120) You have believed in Him before I gave you leave
12:80 (80) until my father gives me leave
20:71 (74) have you believed him before I gave you leave?
26:49 (48) you have believed him before I gave you leave
42:21 (20) that for which God gave not leave
53:26 (27) that God gives leave to whomsoever He wills

c) impv. (i'dhan)

2:279 (279) take'notice that God shall war with you
9:49 (49) some of them there are that say, 'Give me leave
24:62 (62) give leave to whom thou wilt

d) perf. pass. (udhina)

22:39 (40) Leave is given to those who fight

e) impf. pass. (yu'dhanu)

9:90 (91) [they] came with their excuses, that they may be given leave
16:84 (86) then to the unbelievers no leaveshall be given
24:28 (28) enter it not until leave is given to you
33:53 (53) enter not the houses of the Prophet, except leave is given
77:36 (36) neither be given leave, and excuse themselves


